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ค�ำน�ำ

	 ปัจจุบันนี้พระพุทธศาสนาในประเทศไทยกำ�ลังประสบปัญหาที่สำ�คัญประการหนึ่ง คือชาวพุทธ 

แตกความสามัคคี เนื่องจากมีเจ้าสำ�นักลัทธิ อาจารย์ต่าง ๆ เกิดขึ้น บางสำ�นักที่ไม่มีความเข้าใจที ่

ถูกต้อง ก็ตัดต่อพุทธวจนะในพระไตรปิฎกตามใจตน แล้วเผยแผ่คำ�สอนที่วิปริตผิดพระธรรมวินัยของ

พระสัมมาสัมพุทธเจ้า เมื่อปัญหาขยายเป็นวงกว้างก็แก้ไขได้ยาก เพราะเป็นการแก้ปัญหาที่ปลายเหตุ 

จึงส่งผลให้ชาวพุทธเกิดความแตกแยกมากขึ้น

	 แท้จริงแล้ว การแก้ปัญหาดังกล่าวต้องแก้ที่ต้นเหตุ ต้องมีการปฏิรูปเชิงบวก คือการส่งเสริมให้

มีการศึกษาพระไตรปิฎกอย่างถูกต้อง เป็นมาตรฐาน เรียกว่า “พระไตรปิฎกศึกษา” และมีการพัฒนา

กระบวนการเรียนรู้ให้ชาวพุทธเข้าถึงได้ง่าย

	 พระไตรปิฎก เป็นที่รวบรวมและรักษาค�ำสอนของพระบรมพระศาสดาสัมมาสัมพุทธเจ้า เป็น

องค์แทนพระบรมศาสดา เป็นค�ำสอนที่พระสงฆ์ได้ท�ำการสังคายนา และได้รับมติรับรองอย่างเป็น

ทางการ  กล่าวได้ว่า “พระไตรปิฎกคือสิ่งแทนพระพุทธ พระธรรม และพระสงฆ์” นั่นเอง

	 เพราะฉะนั้น พระไตรปิฎกจึงเป็นสิ่งประเสริฐสูงสุดที่ชาวพุทธทุกคนต้องรักษาธ�ำรงไว้ให้มั่นคง

ด้วยการตั้งใจศึกษาอย่างถูกต้องและจริงจัง อันจะส่งผลให้ปฏิบัติได้ถูกต้อง และปฏิเวธคือการรู้แจ้ง

แทงตลอดธรรมก็จะเกิดขึ้นได้ในที่สุด 

	 “ติปิฏกสิกขาลัย สถาบันโพธิยาลัยวัดจากแดง” เป็นสถาบันการศึกษาพระไตรปิฎกเพื่อมวล

มนุษยชาติ จัดให้มีการศึกษาพระไตรปิฎกอย่างเป็นระบบ ทั้งพระบาฬี อรรถกถา ฎีกา อนุฎีกา และ 

คัมภีร์สัททาวิเสส เพื่อผลิตและพัฒนาผู้เชี่ยวชาญพระไตรปิฎกชั้นสูงให้มีคุณภาพ และขยายผลการ

ศึกษาพระไตรปิฎกไปสู่สถาบันการศึกษาต่าง ๆ ครู อาจารย์ วิทยากร เด็ก เยาวชน และประชาชน 

ทั่วไป ตลอดถึงนานาชาติ

	 เอกสารประกอบการเรียน “ขุททกปาฐะ พระบาฬี ค�ำแปล แยกบท ๔” ชุดนี้ ได้รวบรวม 

พระบาฬีขุททกปาฐะ ในขุททกนิกายแห่งพระสุตตันตปิฎก ภาษาบาลี แปลเป็นไทย และแยกบท 

ทั้ง ๔ ประเภท คือ บทนาม (ชื่อคน สัตว์ สิ่งของ) บทอาขยาต (กิริยาอาการ) บทอุปสัค (บทหน้านาม 

และธาตุ) และบทนิบาต (บทที่ลงมาระหว่างค�ำเพื่อส่องเนื้อความต่าง ๆ) เพื่อฝึกทักษะของนักศึกษา 



ในด้านการอ่าน การสวด การบริกรรม การพูด การเขียน และเพื่อให้นักศึกษาเกิดความรู้ ความเข้าใจ  

เห็นคุณค่าและประโยชน์ของการศึกษาเนื้อหาสาระต่าง ๆ ของสูตรนั้น ๆ เป็นส�ำคัญ

	 เมื่อนักศึกษาได้เรียนจบเนื้อหาเอกสารชุดนี้แล้ว ล�ำดับต่อไป ให้ศึกษาหลักภาษาบาลี หรือ

คัมภีร์สัททาวิเสส เช่น ปทรูปสิทธิปกรณ์ อภิธานัปปทีปิกา วุตโตทัย อลังการะ เป็นต้น แล้วกลับมา 

ศึกษาเนื้อหาเอกสารชุดนี้อีก โดยศึกษาทั้งพระบาฬี อรรถกถา ฎีกา เป็นต้น ก็จะสามารถเข้าใจ 

สารธรรมได้อย่างชัดเจน

	 ฉะนั้น ขอให้นักศึกษาและสาธุชนทุกท่าน จงหมั่นฝึกฝนทักษะต่าง ๆ และศึกษาให้เข้าเนื้อหา 

ในขุททกปาฐะนี้ให้เข้าใจลึกซึ้งตามความสามารถ ขอให้ทุกท่านจงประสบความส�ำเร็จในการศึกษา 

พระไตรปิฎกชุดนี้ทุกประการ

	 ขออนโุมทนาในกศุลเจตนาของนกัศกึษาทัง้หลาย คณะผูร้ว่มจดัท�ำเอกสารชดุนี้ และคณะศรทัธา 

สาธุชนผู้ร่วมจัดพิมพ์ ขอให้ทุกท่านจงประสบสุขสวัสดีในที่ทุกสถาน และถึงความเจริญรุ่งเรืองในร่มเงา

แห่งบวรพระพุทธศาสนาตลอดไป เทอญ.

	 พระมหาประนอม  ธมฺมาลงฺกาโร
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บทน�ำ

พระสุตตันตปิฎก ซึ่งเป็นปิฎก ๑ ในจำ�นวน ๓ ปิฎก ที่เรีกว่า พระไตรปิฎก คือ (๑) พระวินัยปิฎก 

ประมวลพระพุทธพจน์หมวดพระวินัย (๒) พระสุตตันตปิฎก ประมวลพระพุทธพจน์หมวดพระสูตร  

(๓) พระอภิธรรมปิฎก ประมวลพระพุทธพจน์หมวดพระอภิธรรม

พระสุตตันตปิฎก ซึ่งประมวลพระพุทธพจน์หมวดพระสูตร ที่พระพุทธเจ้าทรงแสดงพระธรรม

เทศนาและธรรมบรรยายต่าง ๆ ที่ตรัสยักเยื้องให้เหมาะกับบุคคล เหตุการณ์ และโอกาส ตลอดจนบท

ประพันธ์ เรื่องเล่า และเรื่องราวทั้งหลายที่เป็นชั้นเดิมในพระพุทธศาสนา 

พระสุตตันตปิฎก แบ่งเป็น ๕ นิกาย คือ (๑) ทีฆนิกาย หมวดยาว รวบรวมพระสูตรที่มีความ

ยาวมาก (๒) มัชฌิมนิกาย หมวดปานกลาง รวบรวมพระสูตรที่มีความยาวปานกลาง (๓) สังยุตตนิกาย  

หมวดประมวลเนื้อหาสาระ รวบรวมพระสูตรที่มีความยาวน้อยกว่านั้น ตามเนื้อหาสาระที่เป็นประเภท

เดียวกัน (๔) อังคุตตรนิกาย หมวดยิ่งด้วยองค์ รวบรวมพระสูตรที่มีหัวข้อธรรมะเท่ากันไว้ในหมวด

เดียวกัน (๕) ขุททกนิกาย หมวดเล็กน้อย รวบรวมพระสูตรที่ไม่เข้าเกณฑ์ข้างต้นไว้เป็นหมวดเดียวกัน

ขุททกนิกาย แบ่งเป็น ๑๘ เรื่อง คือ (๑) ขุททกปาฐะ (๒) ธรรมบท (๓) อุทาน (๔) อิติวุตตกะ  

(๕) สุตตนิบาต (๖) วิมานวัตถุ (๗) เปตวัตถุ (๘) เถรคาถา (๙) เถรีคาถา (๑๐) ชาตกะ (๑๑) นิทเทส  

(๑๒) ปฏิสัมภิทามรรค (๑๓) อปทาน (๑๔) พุทธวังสะ (๑๕) จริยาปิฎก (๑๖) เนตติปกรณ์ (๑๗) มิลินท-

ปัญหา (๑๘) เปฏโกปเทส

ขุททกปาฐะ คือ บทสวดย่อย ๆ หรือ บทสวดสั้น ๆ แต่ละบทล้วนเป็นธรรมที่เป็นส่วนเบื้องต้น 

แห่งการเข้าถึงธรรมชั้นสูงขึ้นไป หรือเป็นธรรมที่เป็นไปเพื่อความเจริญ โดยส่วนเดียว มีทั้งหมด ๙ บท 

ดังนี้

	 (๑) สรณคมน์				    (๒) ทสสิกขาบท

	 (๓) ทวัตติงสาการ			   (๔) กุมารปัญหา (สามเณรปัญหา, โสปากสามเณร)

	 (๕) มงคลสูตร				    (๖) รตนสูตร

	 (๗) ติโรกุฑฑสูตร			   (๘) นิธิกัณฑสูตร

	 (๙) เมตตสูตร

๑.	สรณคมน์ ว่าด้วยการถึงสรณะ การยึดเอาพระรัตนตรัย คือพระพุทธเจ้า พระธรรม และ

พระสงฆ์ เป็นสรณะ เป็นที่พึ่ง เป็นที่ขจัดภัย

๖          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



บทนำ�          ๗

๒.	ทสสิกขาบท ว่าด้วยสิกขาบท ๑๐ ประการ กล่าวคืออุบายเครื่องบรรลุสิ่งที่จะต้องศึกษา 

(ศีล สมาธิ ปัญญา) คือเจตนางดเว้นจากการฆ่าสัตว์ เป็นต้น

๓.	ทวัตติงสาการ ว่าด้วยอาการคืออวัยวะทุกส่วนในร่างกาย ๓๒ อย่าง เช่น ผม ขน เล็บ ฟัน 

หนัง เป็นต้น ที่ใช้เป็นอารมณ์กัมมัฏฐาน ที่เรียกว่า ทวัตติงสาการกัมมัฏฐาน

๔.	กุมารปัญหา (สามเณรปัญหา, โสปากสามเณร) ว่าด้วยการถามปัญหากับโสปากสามเณร 

ผู้บรรลุพระอรหัตตผลขณะอายุเพียง ๗ ขวบ และได้รับการอุปสมบทด้วยวิธีพิเศษ คือการตอบปัญหา 

๑๐ ข้อ ของพระผู้มีพระภาค ท่านสามารถตอบได้ชัดเจนทุกข้อ การอุปสมบทจึงสำ�เร็จแก่ท่าน

๕.	มงคลสูตร  ว่าด้วยมงคลคือเหตุให้ได้รับความสำ�เร็จ ความเจริญ และสมบัติทั้งปวง มี ๓๘ 

ประการ เช่น การไม่คบคนพาล การคบแต่บัณฑิต การบูชาคนที่ควรบูชา เป็นต้น	

๖.	รตนสูตร ว่าด้วยรัตนะคือของที่มีค่ามาก ไม่มีสิ่งเปรียบทั้งในด้านคุณลักษณะ ความงดงาม 

ความประณีต เป็นของที่หาได้ยากและก่อให้เกิดความยินดี ซึ่งคุณลักษณะต่าง ๆ ดังกล่าวได้ปรากฏอยู่

ในพระพุทธเจ้า พระธรรม และพระสงฆ์ ที่เรียกว่า พระรัตนตรัย นั่นเอง

๗.	ติโรกุฑฑสูตร ว่าด้วยเรื่องเปรตที่อยู่ภายนอกฝาเรือน ได้แก่ญาติทั้งหลายที่ล่วงลับไปแล้ว 

เมื่อครั้งเป็นมนุษย์เคยทำ�อกุศลกรรม เช่น กินอาหารที่เขาเตรียมไว้ถวายพระเป็นต้น ครั้นตายแล้ว 

จึงไปเกิดเป็นปรทัตตูปชีวิีเปรต ที่มายืนคอยนอกฝาเรือนเป็นต้น เพื่อรอรับส่วนบุญที่ญาติอุทิศให้

๘.	นิธิกัณฑสูตร ว่าด้วยการฝังขุมทรัพย์ ที่พระผู้มีพระภาคตรัสเปรียบเทียบความมั่นคงว่า 

ขุมทรัพย์ภายนอก เช่น ที่ดิน ไร่นา เป็นต้น ยังไม่มีความปลอดภัย ไม่มั่นคง เพราะยังอาจถูกแย่งชิง

ไปได้ ส่วนขุมทรัพย์ภายใน คือ ทาน ศีล สัญญมะ และทมะ มีความปลอดภัย มั่นคง และอำ�นวยผล 

คือมนุษย์สมบัติ สวรรค์สมบัติ และนิพพานสมบัติ เป็นต้น ตามปรารถนาอีกด้วย

๙.	เมตตสูตร ว่าด้วยการแผ่เมตตา การแผ่จิตที่เกื้อกูล ปรารถนาดีไปยังตนเองและสรรพสัตว์

ที่พระผู้มีพระภาคได้ทรงแสดงแก่หมู่ภิกษุผู้อยู่ป่าแล้วถูกอมนุษย์รบกวนตลอดเวลาจึงพากันมาเข้าเฝ้า

และกราบทูลให้ทรงทราบ พระองค์จึงตรัสสั่งให้ภิกษุเหล่านั้นกลับไปอยู่ที่ป่านั้นอีก โดยทรงแนะนำ�ให้

สวดพระสูตรนี้เดือนละ ๘ วัน ให้แสดงธรรม สนทนาธรรม และเจริญเมตตากัมมัฏฐานนี้

ขุททกปาฐะนี้ โบราณาจารย์ท่านใช้เป็นแบบเรียนเบื้องต้นสำ�หรับผู้ใหม่ในพระศาสนา พระสูตร 

ต่าง ๆ ในพระคัมภีร์นี้ก็เป็นที่คุ้นเคยกัน เพราะเป็นบทสวดมนต์ที่ใช้อยู่โดยทั่วไป กล่าวได้ว่า บทสวด

มนต์ส่วนหนึ่งนั้น มีที่มาจากพระคัมภีร์นี้นั่นเอง

ต่อไปนี้ จะได้นำ�บทสวดขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔ พร้อมทั้งสรุปเนื้อหาสาระ 

ที่สำ�คัญของบทสวดเหล่านั้น ตามลำ�ดับ



พระสุตตันตปิฎก ขุททกนิกาย 

ขุททกปาฐะ
หมวดว่าด้วยบทสวดสั้น ๆ

นโม  ตสฺส  ภควโต  อรหโต  สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส.

ขอนอบน้อมพระผู้มีพระภาคอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้าพระองค์นั้น

๑. สรณตฺตยํ

สรณคมน์ ว่าด้วยการถึงพระรัตนตรัยเป็นสรณะ

	 พุทฺธํ  สรณํ  คจฺฉามิ.			   ข้าพเจ้าขอถึงพระพุทธเจ้าเป็นสรณะ

	 ธมฺมํ  สรณํ  คจฺฉามิ.			   ข้าพเจ้าขอถึงพระธรรมเป็นสรณะ

	 สงฺฆํ  สรณํ  คจฺฉามิ.	 		  ข้าพเจ้าขอถึงพระสงฆ์เป็นสรณะ

	 ทุติยมฺปิ  พุทฺธํ  สรณํ  คจฺฉามิ.	 ข้าพเจ้าขอถึงพระพุทธเจ้าเป็นสรณะ แม้ครั้งที่ ๒

	 ทุติยมฺปิ  ธมฺมํ  สรณํ  คจฺฉามิ.	 ข้าพเจ้าขอถึงพระธรรมเป็นสรณะ แม้ครั้งที่ ๒

	 ทุติยมฺปิ  สงฺฆํ  สรณํ  คจฺฉามิ.	 ข้าพเจ้าขอถึงพระสงฆ์เป็นสรณะ แม้ครั้งที่ ๒

	 ตติยมฺปิ  พุทฺธํ  สรณํ  คจฺฉามิ.	 ข้าพเจ้าขอถึงพระพุทธเจ้าเป็นสรณะ แม้ครั้งที่ ๓

	 ตติยมฺปิ  ธมฺมํ  สรณํ  คจฺฉามิ.	 ข้าพเจ้าขอถึงพระธรรมเป็นสรณะ แม้ครั้งที่ ๓ 

	 ตติยมฺปิ  สงฺฆํ  สรณํ  คจฺฉามิ.	 ข้าพเจ้าขอถึงพระสงฆ์เป็นสรณะ แม้ครั้งที่ ๓ 

สรณตฺตยํ  นิฏฺติํ.

สรณคมน์ จบ

๘          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๑. สรณตฺตยํ          ๙

จ�ำแนกบท ๔

๑. บทนาม สงฺฆํ ซึ่งพระสงฆ์ (ผู้ที่เข้ากันได ้

โดยการรวมกันด้วยทิฏฐิและศีล 

ได้แก่ พระอริยบุคคล ๘)
(อหํ) (ข้าพเจ้า)

พุทฺธํ ซึ่งพระพุทธเจ้า  

(ผู้ตรัสรู้สัจธรรม, ผู้ยังหมู่สัตว ์

ให้รู้ตาม)

ทุติยํ ครั้งที่ ๒, ในครั้งที่ ๒

ตติยํ ครั้งที่ ๓, ในครั้งที่ ๓

สรณํ
๑

ว่าเป็นสรณะ, ว่าเป็นที่พึ่ง,  

ว่าเป็นผู้/สิ่งขจัดภัย

๒. บทอาขยาต

คจฉฺามิ  =  

ภชามิ เสวามิ  

ปยริปุาสามิ  

เอวํ วา ชานามิ 

พชุฌฺามิ

ยอ่มถงึ (ยอ่มนบัถอื, ยอ่มเขา้เฝา้ 

เพราะประสงค์สรณะ,  

ย่อมอยู่ใกล้ ๆ, ย่อมเข้าใกล้ชิด, 

ย่อมอุปัฏฐากด้วยวัตรน้อยและ

วัตรใหญ่, ย่อมรู้)

ธมฺมํ ซึ่งพระธรรม  

(สภาพที่ทรงอริยบุคคล 

และปุถุชนผู้ปฏิบัต ิ

ตามค�ำสั่งสอนไม่ให้ตกไป 

สู่อบาย ได้แก่ มรรคและ

นิพพาน, องค์มรรค ๘  

ในมรรคจิต ๔ และนิพพาน)

๓. บทอุปสัค

- -

๔. บทนิบาต

ปิ, อปิ
๒

แม้

ความหมายและสาระส�ำคัญของสรณคมน์

ความหมายของสรณะ

	 สรณคมน ์ แปลว่า การถึงสรณะ การยึดเอาเป็นที่พึ่ง การยึดเอาเป็นที่ระลึก ค�ำว่า สรณะ  

หมายถึงสิ่งที่ท�ำลาย ขจัด ปัดเป่า บรรเทาภัย ทุกข์ ความหวาดสะดุ้ง ทุคติ และความเศร้าหมอง 

๑ 	สรณ ํ[สร (หึสายํ) + ยุ] แปลโดยสัททัตถะว่า “ผู้ท�ำลาย, ผู้ขจัด” แปลโดยโวหารัตถะว่า “ที่พึ่ง”
๒ 	อป ิ ในคัมภีร์ปทรูปสิทธิและสัททนีติสุตตมาลา จัดเป็น อุปสัค มีอรรถเหล่านี้ คือ (๑) สัมภาวนา [สรรเสริญ] เช่น อป ิทิพฺเพสุ  
	 กาเมสุ. แม้ในกามอันเป็นทิพย์ (๒) อเปกขา [มองหา] เช่น อยมฺป ิธมฺโม อนิยโต. แม้อาบัตินี้ก็ไม่แน่นอน, (๓)  สมุจจยะ [รวบรวม] เช่น  
	 อิติป ิอรหํ. เป็นพระอรหันต์ แม้เพราะเหตุนี้ด้วย (๔) ครหะ [ต�ำหนิ] เช่น อป ิอมฺหากํ ปณฺฑิตก. เจ้าผู้มีปัญญาน่าติเตียนแม้กว่าเรา  
	 (๕) ปัญหะ (ปัญหา) เช่น อปิ ภนฺเต ภิกฺขํ ลภิตฺถ. ข้าแต่ท่านผู้เจริญ ท่านได้รับภิกษาหรือ เป็นต้น 
	 แต่ในคัมภีร์สัททนีติท่านได้กล่าวอีกว่า ในกรณีที่ ปิ และ อปิ ศัพท์ นั้น ไม่ได้ใช้เป็นส่วนหน้าของกิริยา ก็จัดเข้าในจ�ำพวก นิบาต  
	 ดังมีข้อความว่า อิมสฺมึ ปกรเณ อฏฺกถานุรูเปน ปิสทฺโทปิ นิปาเตสุ อิจฺฉิตพฺโพ, อปิสทฺโทปิ จ นิปาตปกฺขิโก กาตพฺโพ, ยตฺถ  
	 กฺริยาวาจกปทโต ปุพฺโพ น โหติ. อนึ่ง ในคัมภีร์สัททนีตินี้ ข้าพเจ้าได้จัด ปิ และ อปิ ศัพท์ เข้าในจ�ำพวก นิบาต เพื่อให้สอดคล้อง 
	 กับมติของพระอรรถกถาจารย์ ในกรณีที่ ปิ และ อปิ ศัพท์ นั้น ไม่ได้ใช้เป็นส่วนหน้าของบทกิริยา. ตัวอย่างเช่น อป ิทิพฺเพสุ กาเมสุ  
	 รตึ โส นาธิคจฺฉนฺติ. สาวกของพระสัมมาสัมพุทธเจ้านั้น ย่อมไม่ยินดีแม้กามอันเป็นทิพย์, ราชาป ิเทโวป ิแม้พระราชา แม้เทวดา,  
	 อิติป ิโส ภควา แม้เพราะเหตุนั้น พระผู้มีพระภาคเจ้านั้น. ปิ ศัพท์ วางได้เฉพาะท่ามกลางบทและท้ายบท ส่วน อปิ ศัพท์ วางได ้
	 ทั้งข้างหน้า ท่ามกลาง และที่สุดบท เช่น ติฏฺติป,ิ นิสีทติป,ิ จงฺกมติป ินิปชฺชตปิ,ิ อนฺตราป ิธายติ ย่อมยืนบ้าง, นั่งบ้าง, เดินบ้าง,  
 	 นอนบ้าง, ย่อมหายไป แม้ในระหว่าง



ของสัตว์ทั้งหลาย เป็นชื่อของพระรัตนตรัย คือ พระพุทธเจ้า พระธรรม และพระสงฆ์

	 พระพุทธเจ้า ชื่อว่า สรณะ เพราะก�ำจัดภัยของสัตว์ทั้งหลายด้วยการให้ถึงสิ่งที่เป็นประโยชน์  
และน�ำออกจากสิ่งที่ไม่เป็นประโยชน์

	 พระธรรม ชื่อว่า สรณะ เพราะให้สัตว์ข้ามพ้นกันดารคือภพ และให้สัตว์โปร่งใจ

	 พระสงฆ์ ชื่อว่า สรณะ เพราะท�ำสักการะที่หมู่ชนท�ำไว้ให้มีผลไพบูลย์

	 อนึ่ง จิตที่เกิดความเลื่อมใสและความเคารพอย่างแน่วแน่ไม่หวั่นไหวในพระรัตนตรัย สามารถ
ก�ำจัดกิเลสได้ เรียกว่า สรณคมน์ (ขุ.ขุ.อ ๑/๑๖)

ที่มาของสรณคมน์

	 สรณคมน์นี้ พระผู้มีพระภาคตรัสครั้งแรกที่ป่าอิสิปตนมฤคทายวัน เขตกรุงพาราณสี ในสมัย 
ต้นพุทธกาล เมื่อคราวที่ทรงส่งพระอรหันต์ ๖๐ รูป ไปประกาศพระพุทธศาสนาเป็นครั้งแรก โดยตรัสให ้
ใช้สรณคมน์เป็นวิธีบรรพชาและอุปสมบทของกุลบุตร เรียกว่า ติสรณคมนูปสัมปทา ดังที่ปรากฏ 
ว่า “ภิกษุทั้งหลาย ในเบื้องต้น พึงให้กุลบุตรผู้มุ่งบรรพชาและมุ่งอุปสมบทปลงผมและหนวด ให้ครอง
ผ้ากาสายะ ให้ห่มอุตตราสงค์เฉวียงบ่าข้างหนึ่ง ให้กราบเท้าภิกษุทั้งหลาย ให้นั่งกระโหย่ง ให้ประนมมือ 
แล้วสั่งว่า ‘เธอจงว่าอย่างนี้’ แล้วให้ว่าสรณคมน์ ดังนี้ ‘พุทฺธํ สรณํ คจฺฉามิ, ธมฺมํ สรณํ คจฺฉามิ, สงฺฆํ  
สรณํ คจฺฉาม ิ...” (วิ.ม. (แปล) ๔/๓๔/๔๒)

	 เหตุที่ตรัสติสรณคมนูปสัมปทานี้ เพราะมีกุลบุตรทั้งหลายผู้เลื่อมใสศรัทธาพระพุทธศาสนา
ปรารถนาจะบรรพชาอุปสมบทตามเหล่าสาวก การที่เหล่าพระสาวกจะพากุลบุตรเหล่านั้นมาเข้าเฝ้า
ขอบรรพชาและอุปสมบทกับพระผู้มีพระภาคโดยตรง เป็นสิ่งที่ยากลำ�บาก ดังนั้น เพื่อให้สะดวกในการ
ประกาศพระศาสนา และให้พระศาสนาเจริญแพร่หลายได้รวดเร็วขึ้น พระผู้มีพระภาคจึงได้ตรัสวิธีนี้

วิธีการของสรณคมน์

	 การถึงสรณะ มีหลายวิธี ดังนี้

	 ๑.	การเข้าถึงโดยการยอมรับนับถือ (สัมมานะ) เช่น พ่อค้าสองพี่น้องชื่อตปุสสะและภัลลิกะ
เปล่งวาจาถึงพระพุทธเจ้าและพระธรรมเป็นที่พึ่ง

	 ๒.	การเข้าถึงโดยการแสดงตน เช่น พระมหากัสสปะกล่าวยกย่องพระผู้มีพระภาคเป็นศาสดา  
ตนเองเป็นสาวก

	 ๓.	การเข้าถึงโดยการแสดงความนอบน้อมพระรัตนตรัย เช่น พรหมายุพราหมณ์ เมื่อพระผู้มี 
พระภาคทรงแสดงธรรมจบลง ได้ลุกขึ้นเปล่งอุทานว่า “นโม ตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส” 
ครบ ๓ จบ ท่ามกลางประชุมชน

	 ๔.	การเข้าถึงโดยการมอบตน เช่น โยคีบุคคลผู้จะปฏิบัติกัมมัฏฐานนิยมปฏิบัติกัน

	 ๕.	การเข้าถึงโดยวิสัยและกิจ  คือการระงับอุปกิเลสด้วยการถึงสรณะ  (เจริญพุทธานุสสติ  
ธัมมานุสสติ  สังฆานุสสติ) เช่น พระอริยบุคคลทั้งหลายปฏิบัติมา (ขุ.ขุ.อ. ๑/๖-๗)

๑๐          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๒. ทสสิกฺขาปทํ          ๑๑

โทษของสรณคมน์ที่ผิดวิธี

	 การถึงสรณะที่ผิดวิธีย่อมเป็นเหตุก่อโทษ  ท�ำให้จิตเศร้าหมอง  และอ�ำนวยผลที่ไม่น่าปรารถนา 
วิธีนับถือพระรัตนตรัยอย่างผิดวิธีนั้น คือ

	 ๑. นับถือโดยไม่รู้คุณพระรัตนตรัย

	 ๒. นับถือทั้งที่ยังมีความสงสัยต่อคุณพระรัตนตรัย

	 ๓. นับถือด้วยความรู้ผิด ๆ ในคุณพระรัตนตรัย

	 ๔. นับถือโดยปราศจากความเอื้อเฟื้อในพระรัตนตรัย (ขุ.ขุ.อ. ๑/๗-๘)

อานิสงส์ของสรณคมน์ที่ถูกวิธี

	 การถึงสรณะที่ถูกวิธีย่อมอ�ำนวยผลที่น่าปรารถนา คือเป็นทางน�ำไปสู่ความหลุดพ้นจากทุกข์

ทั้งปวง พ้นจากอบาย และเข้าถึงสุคติโลกสวรรค์ ดังที่เทวดาองค์หนึ่งได้กราบทูลพระผู้มีพระภาคว่า 

“บุคคลทั้งหลายผู้ถึงพระพุทธเจ้าเป็นสรณะ จักไม่ไปสู่อบายภูมิ ละร่างกายมนุษย์ไปแล้ว จักบังเกิด

เป็นเทวดาโดยสมบูรณ์” (สํ.ส. (แปล) ๑๕/๓๗/๕๖, ขุ.ขุ.อ. ๑/๘-๙)

	 เหตุที่จัดสรณคมน์ไว้เป็นอันดับแรกในขุททกปาฐะ

ด้วยเหตุที่สรณคมน์เป็นข้อปฏิบัติเบื้องต้น ที่แสดงความมั่นใจ ปราศจากความกลัวในการเข้ามา 

เป็นชาวพุทธ และเป็นเครื่องประดับชาวพุทธในการเข้ามาสู่พระพุทธศาสนา ดังที่ท่านแสดงอุปมาไว้ว่า  

“พระพุทธเจ้าเป็นดุจนักประดับ (อลังการการก) พระธรรมเป็นดุจเครื่องประดับ (อลังการ) พระสงฆ ์

คือผู้ได้รับการประดับด้วยเครื่องประดับคือพระสัทธรรม (สัทธัมมาลังกตะ) และว่า “พระพุทธเจ้าเป็นดุจ 

นักปราชญ์ผู้ให้แต่ความไม่มีภัย พระธรรมเป็นดุจความไม่มีภัย พระสงฆ์เป็นผู้บรรลุความไม่มีภัยอย่าง 

สิ้นเชิง” ดังนั้น สรณคมน์จึงถูกจัดไว้เป็นอันดับแรกในขุททกปาฐะ (ขุ.ขุ.อ. ๔,๑๑-๑๓)

๒. ทสสิกฺขาปทํ

ทสสิกขาบท ว่าด้วยสิกขาบท ๑๐ ประการ

	 ๑.	ปาณาติปาตา  เวรมณิสิกฺขาปทํ  สมาทิยามิ.

	 ๑. 	ข้าพเจ้าขอสมาทานสิกขาบท  คือเจตนางดเว้นจากการฆ่าสัตว์ 

	 ๒.	อทินฺนาทานา  เวรมณิสิกฺขาปทํ  สมาทิยามิ.

	 ๒.	ข้าพเจ้าขอสมาทานสิกขาบท  คือเจตนางดเว้นจากการถือเอาสิ่งของที่เจ้าของมิได้ให้

	 ๓.	อพฺรหฺมจริยา  เวรมณิสิกฺขาปทํ  สมาทิยามิ.

	 ๓.	ข้าพเจ้าขอสมาทานสิกขาบท  คือเจตนางดเว้นจากพฤติกรรมอันมิใช่พรหมจรรย์



	 ๔.	มุสาวาทา  เวรมณสิิกฺขาปทํ  สมาทิยามิ.

	 ๔.	ข้าพเจ้าขอสมาทานสิกขาบท  คือเจตนางดเว้นจากการพูดเท็จ

	 ๕.	สุราเมรยมชฺชปมาทฏฺานา  เวรมณิสิกฺขาปทํ  สมาทิยามิ.

	 ๕.	ข้าพเจ้าขอสมาทานสิกขาบท  คือเจตนางดเว้นจากการดื่มน�้ำเมาคือสุราและเมรัย 
 		 อันเป็นเหตุแห่งความประมาท

	 ๖.	วิกาลโภชนา  เวรมณิสิกฺขาปทํ  สมาทิยามิ.

	 ๖.	ข้าพเจ้าขอสมาทานสิกขาบท  คือเจตนางดเว้นจากการบริโภคอาหารในเวลาวิกาล

	 ๗.	นจฺจคีตวาทิตวิสูกทสฺสนา  เวรมณิสิกฺขาปทํ  สมาทิยามิ.

	 ๗.	ข้าพเจ้าขอสมาทานสิกขาบท  คือเจตนางดเว้นจากการฟ้อนร�ำ  ขับร้อง  บรรเลงดนตร ี
 		 และดูการละเล่นอันเป็นข้าศึกต่อกุศล

	 ๘.	มาลาคนฺธวิเลปนธารณมณฺฑนวิภูสนฏฺานา  เวรมณิสิกฺขาปทํ  สมาทิยามิ.

	 ๘.	ข้าพเจ้าขอสมาทานสิกขาบท  คือเจตนางดเว้นจากการทัดทรงประดับตกแต่งร่างกาย 
		 ด้วยดอกไม้  ของหอม  และเครื่องลูบไล้

	 ๙.	อุจฺจาสยนมหาสยนา  เวรมณิสิกฺขาปทํ  สมาทิยามิ.

	 ๙.	ข้าพเจ้าขอสมาทานสิกขาบท  คือเจตนางดเว้นจากการนอนบนที่นอนสูงและที่นอนใหญ่

	 ๑๐.	ชาตรูปรชตปฏิคฺคหณา  เวรมณิสิกฺขาปทํ  สมาทิยามิ.

	 ๑๐.	ข้าพเจ้าขอสมาทานสิกขาบท  คือเจตนางดเว้นจากการรับทองและเงิน

ทสสิกฺขาปทํ  นิฏฺติํ.
ทสสิกขาบท จบ

จ�ำแนกบท ๔
๑. บทนาม มาลา-คนธฺ-วเิลปน-

ธารณ-มณฺฑน- 

วิภูสนฏฺานา

จากการทัดทรง  

ประดับ ตกแต่งร่างกาย  

ด้วยดอกไม้ ของหอม  

และเครื่องลูบไล้

(อหํ) (ข้าพเจ้า)

ปาณาติปาตา จากการฆ่าสัตว์ (การท�ำสัตว์

ให้ตกล่วงไปเร็วกว่าสภาพ

ของตน)

เวรมณิสิกฺขาปทํ ซึ่งสิกขาบท  คือเจตนา

งดเว้น, ซึ่งอุบายที่ท�ำให้

ถึงสิกขา (ศีล สมาธิ และ

ปัญญา)

อุจฺจาสยน- 

มหาสยนา

จากการนอนบนที่นอนสูง  

และที่นอนใหญ่

ชาตรูป-รชต- 

ปฏิคฺคหณา

จากการรับทองและเงิน  

(เงินตรา)

๑๒          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๒. ทสสิกฺขาปทํ          ๑๓

อทินฺนาทานา จากการถือเอาซึ่งสิ่งของ 

ที่ผู้อื่นมิได้ให้ด้วยกาย 

หรือวาจา

๒. บทอาขยาต

สมาทิยามิ =  

สมฺมา อาทิยามิ

ย่อมสมาทาน,  

ย่อมถือไว้โดยชอบ

อพฺรหฺมจริยา จากพฤติกรรมอันมิใช่

พรหมจรรย์, จากการ

ประพฤติที่ไม่ประเสริฐ

๓. บทอุปสัค

อติ
๑
 (-อติปาต) เร็ว (สีฆัตถะ)

สํ+อา (สมาทิยามิ) โดยชอบ+ถือ (สัมมา)

มุสาวาทา จากการพูดเท็จ อา (-อาทาน) ถือเอา (อาทานะ)

สุรา-เมรย-มชฺช 

ปมาทฏฺานา

จากการดื่มน�้ำเมาคือสุรา 

และเมรัย อันเป็นเหต ุ

แห่งความประมาท

ป (-ปมาท) -

วิ (วิกาล) ปราศจาก (วิคตะ),  

ตรงกันข้าม (วิรุทธะ)

วิกาลโภชนา จากการบริโภคอาหาร 

ในเวลาวิกาล  

(เมื่อเลยเวลาเที่ยงตรง)

วิ (-วิสูก-) -

วิ (-วิเลปน-) -

วิ (-วิภูสน-) -

นจฺจ-คีต-วาทิต- 

วิสูกทสฺสนา

จากการฟ้อนร�ำ ขับร้อง 

บรรเลงดนตรี และดูการ 

ละเล่นอันเป็นข้าศึกต่อกุศล  

(ที่ขัดแย้งต่อค�ำสอน)

ปติ (-ปฏิคฺคหณ) ถือเอา (อาทานะ)

๔. บทนิบาต

มุสา เท็จ

อุจฺจํ สูง

ความหมายและสาระส�ำคัญของทสสิกขาบท

ความหมายของทสสิกขาบท

	 ทสสิกขาบท แปลว่า สิกขาบท ๑๐ ประการ ค�ำว่า สิกขาบท หมายถึง อุบายเครื่องบรรล ุ

สิ่งที่จะต้องศึกษา หรือหมายถึงเหตุ (มูละ) ที่อาศัย (นิสสยะ) และที่ตั้ง (ปติฏฐะ) แห่งสิ่งที่จะต้องศึกษา 

คือ อธิสีลสิกขา อธิจิตตสิกขา และอธิปัญญาสิกขา

	 อนึ่ง ค�ำว่า สิกขาบท มีความหมายเท่ากับค�ำว่า เวรมณ ี (เจตนางดเว้น) ตั้งรูปวิเคราะห์ว่า 

เวรมณี เอว สิกฺขาปท ํ รูปส�ำเร็จเป็น เวรมณิสิกฺขาปท ํ แปลว่า สิกขาบทคือเจตนางดเว้น หมายถึง  

การงดเว้น (วิรัติ) การไม่ท�ำ (อกิริยา) การไม่ต้องอาบัติ (อนัชฌาบัติ) การไม่ล่วงละเมิดขอบเขตกฎเกณฑ์ 

(เวลาอนติกกมะ) การก�ำจัดกิเลสด้วยอริยมรรคที่เรียกว่า เสตุ (เสตุฆาตะ) ดังนั้น ค�ำว่า ทสสิกขาบท  

จึงหมายถึง การงดเว้น การไม่ท�ำ การไม่ต้องอาบัติ การไม่ล่วงละเมิดกฎเกณฑ์ และการก�ำจัดกิเลส 

๑	 อติสทฺโท อติวสทฺทตฺเถ วตฺตติ, อติวาติ นิปาโต สีฆตฺเถ วตฺตติ. อติ อุปสัค เป็นไปในอรรถแห่งศัพท์ว่า “อติว” เร็ว 

	 (วิภาวินีอตฺถโยชนา ๖๔๗)



ด้วยอริยมรรค อันเป็นอุบายเครื่องบรรลุ  หรือพื้นฐานแห่งสิ่งที่จะต้องศึกษา ๑๐ ประการ (ขุ.ขุ.อ. 

๒/๑๕-๑๗)

ที่มาของทสสิกขาบท

หลังจากราหุลสามเณรได้รับพุทธานุญาตให้ได้บรรพชาเป็นสามเณรด้วยวิธีไตรสรณคมน์เป็น 

รูปแรกแล้ว ได้มีกุลบุตรเข้ามาขอบรรพชาเป็นสามเณรจำ�นวนมาก สามเณรเหล่านั้นต่างมีข้อสงสัยกัน 

ว่า เมื่อบรรพชาแล้วเช่นนี้ จะต้องสมาทานศึกษาอะไร ภิกษุทั้งหลายที่ทราบความนั้น จึงนำ�ความ

กราบทูลพระผู้มีพระภาคให้ทรงทราบ ด้วยเหตุนี้เอง พระผู้มีพระภาค ขณะประทับอยู่ที่พระเชตวัน- 

วิหาร เขตกรุงสาวัตถี จึงทรงอนุญาตสิกขาบท ๑๐ ประการ ให้เป็นข้อปฏิบัติสำ�หรับสมาทานศึกษา 

แก่สามเณร (วิ.ม. (แปล) ๔/๑๐๕-๑๐๖/๑๖๔-๑๖๙, ขุ.ขุ.อ. ๒/๑๔-๑๕)

เหตุที่จัดทสสิกขาบทไว้เป็นล�ำดับต่อจากสรณคมน์

ต่อมากุลบุตรทั้งหลายที่เข้ามาสู่พระพุทธศาสนาด้วยไตรสรณคมน์ จะเป็นบรรพชิต อุบาสก  

หรืออุบาสิกา ก็ตาม สิ่งส�ำคัญที่พึงปฏิบัติ คือ ข้อปฏิบัติที่พึงงดเว้น ไม่ควรล่วงละเมิด ได้แก่ สิกขาบท  

ดังนั้น ทสสิกขาบทนี้  จึงถูกจัดไว้เป็นล�ำดับต่อจากสรณคมน์ (ขุ.ขุ.อ. ๒/๑๔)

๓. ทฺวตฺตึสากาโร

ทวัตติงสาการ ว่าด้วยอาการ ๓๒

	 อตฺถิ  อิมสฺมึ  กาเย :	 ในร่างกายนี้มี

	 เกสา  โลมา  นขา  ทนฺตา  ตโจ,	 ผม  ขน  เล็บ  ฟัน  หนัง 

	 มํสํ  นฺหารุ
๑
 อฏฺิ

๒
 อฏฺมิิญฺชํ  วกฺกํ,	 เนื้อ  เอ็น  กระดูก  เยื่อในกระดูก  ไต

	 หทยํ  ยกนํ  กิโลมกํ  ปิหกํ  ปปฺผาสํ,	 หัวใจ  ตับ  พังผืด  ม้าม  ปอด 

	 อนฺตํ  อนฺตคุณํ  อุทริยํ  กรีสํ  มตฺถลุงฺคํ, 	 ไส้ใหญ่  ไส้น้อย  อาหารใหม่  อาหารเก่า  	

		  มันสมอง

	 ปิตฺตํ  เสมฺหํ  ปุพฺโพ  โลหิตํ  เสโท  เมโท,	 ดี  เสลด  หนอง  เลือด  เหงื่อ  มันข้น

	 อสฺสุ  วสา  เขโฬ  สิงฺฆาณิกา  ลสิกา  มุตฺตนฺต.ิ
๓
	 น�้ำตา  เปลวมัน  น�้ำลาย  น�้ำมูก  ไขข้อ  

 		  และมูตร 

ทฺวตฺตึสากาโร  นิฏฺโิต.

ทวัตติงสาการ จบ

๑ ฉ., เท.  นหารุ,  สฺยา. นฺหารู		  ๒ สฺยา. อฏฺ	ี		   ๓ สฺยา. มุตฺตํ, มตฺถเก มตฺถลุงฺคนฺติ

๑๔          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๓. ทฺวตฺตึสากาโร          ๑๕

จ�ำแนกบท ๔
๑. บทนาม กรีสํ อาหารเก่า

อิมสฺมึ นี้ มตฺถลุงฺคํ มันสมอง

กาเย = สรีเร ในกาย ปิตฺตํ น�้ำดี

เกสา ผม ท. เสมฺหํ เสมหะ, เสลด

โลมา ขน ท. ปุพฺโพ หนอง

นขา เล็บ ท. โลหิตํ เลือด

ทนฺตา ฟัน ท. เสโท เหงื่อ

ตโจ หนัง เมโท มันข้น

มํสํ เนื้อ อสฺสุ น�้ำตา

นฺหารุ เอ็น วสา เปลวมัน, มันเหลว

อฏฺิ กระดูก เขโฬ น�้ำลาย

อฏฺมิิญฺชํ เยื่อในกระดูก สิงฺฆาณิกา น�้ำมูก

วกฺกํ ไต ลสิกา ไขข้อ

หทยํ หัวใจ มุตฺตํ น�้ำมูตร, ปัสสาวะ

ยกนํ ตับ ๒. บทอาขยาต

กิโลมกํ พังผืด อตฺถิ มีอยู่, ย่อมมี

ปิหกํ ม้าม ๓. บทอุปสัค

ปปฺผาสํ ปอด อุ (อุทร = อุ+ทร+อ) เบือ้งบน (อปุรภิาคะ)

อนฺตํ ล�ำไส้ใหญ่ ๔. บทนิบาต

อนฺตคุณํ ล�ำไส้น้อย อตฺถิ = สํวิชฺชนฺติ มีอยู่, ย่อมมี

อุทริยํ อาหารใหม่ อิติ ดังนี้แล, จบแล้ว  

(วากยปริสมัตติ)

ความหมายและสาระส�ำคัญของทวัตติงสาการ

ความหมายของทวัตติงสาการ

ทวัตติงสาการ แปลว่า อาการ ๓๒ หมายถึงอวัยวะทุกส่วนในร่างกาย คือ ผม ขน เล็บ ฟัน 

หนัง เนื้อ เอ็น กระดูก เยื่อในกระดูก ไต หัวใจ ตับ พังผืด ม้าม ปอด ไส้ใหญ่ ไส้น้อย อาหารใหม่  



อาหารเก่า มันสมอง ดี เสลด หนอง เลือด เหงื่อ มันข้น น�้ำตา เปลวมัน น�้ำลาย น�้ำมูก ไขข้อ และ

มูตร ใช้เป็นอารมณ์กัมมัฏฐาน เรียกว่า ทวัตติงสาการกัมมัฏฐาน (กัมมัฏฐานที่พิจารณาอาการ ๓๒  

เป็นอารมณ์)

ที่มาของทวัตติงสาการ

การเจริญกัมมัฏฐานโดยใช้สติพิจารณาส่วนต่าง ๆ ของร่างกายเป็นอารมณ์โดยสภาวะต่าง ๆ 

ที่เรียกว่า ทวัตติงสาการกัมมัฏฐาน นั้น มีจุดประสงค์เพื่อให้จิตตั้งมั่นในอารมณ์นั้น ๆ ไม่ซัดส่ายไป 

ในอารมณ์อื่น ๆ และเพื่อให้สะดวกในการก�ำหนด เพราะมีพื้นที่ในการก�ำหนดอย่างมีขอบเขต วิธีเจริญ 

กัมมัฏฐานนี้ เป็นส่วนหนึ่งของกายคตาสติกัมมัฏฐาน คือกัมมัฏฐานที่มีสติพิจารณากายเป็นอารมณ์ 

แยกออกเป็นหมวด ๆ ดังนี้

	 (๑) 	อานาปานปัพพะ หมวดว่าด้วยการก�ำหนดรู้ลมหายใจเข้าออก

	 (๒) 	อิริยาปถปัพพะ หมวดว่าด้วยการก�ำหนดรู้อิริยาบถ

	 (๓) 	จตุสัมปชัญญปัพพะ หมวดว่าด้วยการมีสัมปชัญญะในการเคลื่อนไหวทุกอย่าง

	 (๔)	ปฏิกูลมนสิการปัพพะ หมวดว่าด้วยการพิจารณาส่วนประกอบในร่างกายให้เห็นเป็นของ

ปฏิกูล

	 (๕) 	ธาตุมนสิการปัพพะ  หมวดว่าด้วยการพิจารณาร่างกายให้เห็นเป็นเพียงธาตุ

	 (๖) 	นวสีวถิกาปัพพะ หมวดว่าด้วยการพิจารณาซากศพที่มีสภาพต่าง ๆ  อันแปลกกันไปเป็น ๙  

ระยะ ให้เห็นคติธรรมดาของร่างกาย ของผู้อื่นเป็นอย่างไร ของตนก็เป็นอย่างนั้น (ขุ.ขุ.อ. ๓/๒๙,  

วิสุทฺธิ. ๑/๑๗๘/๒๖๑-๒๖๒)

วิธีเจริญทวัตติงสาการ

กุลบุตรผู้ปรารถนาจะเจริญทวัตติงสาการกัมมัฏฐาน พึงตัดปลิโพธ (ความกังวล) ๑๐ อย่าง คือ

	 (๑)	อาวาสปลิโพธ ความกังวลเกี่ยวกับอาวาส

	 (๒)	กุลปลิโพธ ความกังวลเกี่ยวกับตระกูลญาติหรือตระกูลอุปัฏฐาก

	 (๓)	ลาภปลิโพธ ความกังวลเกี่ยวกับลาภ

	 (๔)	คณปลิโพธ ความกังวลเกี่ยวกับคณะศิษย์

	 (๕)	กัมมปลิโพธ ความกังวลเกี่ยวกับการงาน

	 (๖)	อัทธานปลิโพธ ความกังวลเกี่ยวกับการเดินทางไกลเนื่องด้วยกิจธุระ

	 (๗)	ญาติปลิโพธ ความกังวลเกี่ยวกับญาติในเรือน หรืออาจารย์และอุปัฌาย์เป็นต้นในวิหาร

	 (๘)	อาพาธปลิโพธ ความกังวลเกี่ยวกับความเจ็บไข้ของตน

๑๖          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๓. ทฺวตฺตึสากาโร          ๑๗

	 (๙)	คันถปลิโพธ ความกังวลเกี่ยวกับการศึกษาเล่าเรียน

	(๑๐)	อิทธิปลิโพธ ความกังวลเกี่ยวกับฤทธิ์ของปุถุชน

พึงเว้นเสนาสนะที่ไม่เหมาะสม ๑๘ แห่ง มีอาวาสใหญ่ อาวาสใหม่ อาวาสทรุดโทรม เป็นต้น  

เลือกเสนาสนะที่เหมาะสม คือ เสนาสนะที่ไม่ไกลนัก ไม่ใกล้นัก ปราศจากเสียงรบกวน เป็นต้น 

พิจารณาเห็นโทษในกามและอานิสงส์ในเนกขัมมะ ท�ำจิตให้เลื่อมใสในพระรัตนตรัย เข้าไปหาอาจารย์

ผู้เป็นกัลยาณมิตร ศึกษาวิธีการก�ำหนดกัมมัฏฐานและวิธีการมนสิการกัมมัฏฐาน จากนั้นก็เริ่มเจริญ 

ทวัตติงสาการกัมมัฏฐาน ดังนี้

ขั้นที่ ๑ พึงเจริญด้วย “การสาธยายทางวาจา” (ภาษาบาลี) ตามล�ำดับ ดังนี้

	 (๑)	พึงเจริญตจปัญจกกัมมัฏฐาน (กัมมัฏฐานที่มีหนังเป็นที่ ๕) คือ เกสา (ผม) – ตโจ (หนัง)  

จนคล่องแคล่ว ประมาณครึ่งเดือน

	 (๒)	พึงเจริญวักกปัญจกกัมมัฏฐาน (กัมมัฏฐานที่มีไตเป็นที่ ๕) คือ มํสํ (เนื้อ) - วกฺกํ (ไต)  

ประมาณ	ครึ่งเดือน

	 (๓)	พึงเจริญตจปัญจกกัมมัฏฐาน และวักกกัมมัฏฐานอีกครึ่งเดือน

	 (๔)	พึงเจริญปัปผาสปัญจกกัมมัฏฐาน (กัมมัฏฐานที่มีปอดเป็นที่ ๕) คือ หทยํ (หัวใจ)  

– ปปฺผาสํ (ปอด) ครึ่งเดือน

	 (๕)	พึงเจริญทั้ง ๓ ปัญจกะ (ตจปัญจกะ, วักกปัญจกะ, ปัปผาสปัญจกะ) ครึ่งเดือน

	 (๖)	พึงเจริญมัตถลุงคปัญจกกัมมัฏฐาน (กัมมัฏฐานที่มีมันสมองเป็นที่ ๕) คือ อนฺตํ (ไส้ใหญ่)  

– มตฺถลุงฺคํ (มันสมอง) ครึ่งเดือน

	 (๗)	พึงเจริญหมวดปัญจกะ (ตจปัญจกะ, วักกปัญจกะ, ปัปผาสปัญจกะ, และหมวดมัตถลุงค-

ปัญจกะ) ครึ่งเดือน

	 (๘)	พึงเจริญเมทฉักกกัมมัฏฐาน (กัมมัฏฐานที่มีมันข้นเป็นที่ ๖) คือ ปิตฺตํ (ดี) – เมโท (มันข้น) 

ครึ่งเดือน

	 (๙)	พึงเจริญหมวดปัญจกะร่วมกับเมทฉักกะ ครึ่งเดือน

	 (๑๐)	พึงเจริญมุตตฉักกกัมมัฏฐาน (กัมมัฏฐานที่มีมูตรเป็นที่ ๖) คือ อสฺสุ (น�้ำตา) – มุตฺตํ (น�้ำมูตร)  

ครึ่งเดือน

	 (๑๑)	พึงเจริญทวัตติงสาการทั้งหมดประมาณครึ่งเดือน

พึงสาธยายทั้งโดยอนุโลม (ตามล�ำดับ) และปฏิโลม (ย้อนล�ำดับ) จนคล่องปากขึ้นใจ จิตตั้งมั่น 

ไม่ซัดส่าย  และอวัยวะส่วนต่าง ๆ ในร่างกายปรากฏชัด  จากนั้นพึงเจริญในขั้นต่อไป

ขั้นที่ ๒ พึงเจริญด้วย “การสาธยายทางใจ” (ค�ำแปล) โดยก�ำหนดรู้ลักษณะของส่วนต่าง ๆ 

แห่งร่างกาย  มีวิธีเหมือนการสาธยายทางวาจา



หมายเหตุ :	 ข้อ (๑) - (๗)  รวมเป็นธาตุดิน ๒๐, ข้อ (๘) - (๑๐) รวมเป็นธาตุน�้ำ ๑๒ รวมทั้งหมด 

 		  เป็นอาการ ๓๒	

ขั้นที่ ๓  พึงเจริญด้วย การก�ำหนดสีแต่ละส่วน ว่ามีสีอย่างไร

ขั้นที่ ๔  พึงเจริญด้วย การก�ำหนดสัณฐานแต่ละส่วน ว่ามีสัณฐานอย่างไร

ขั้นที่ ๕  พึงเจริญด้วย การก�ำหนดทิศที่ตั้งแต่ละส่วน ว่ามีทิศที่ตั้งอย่างไร

ขั้นที่ ๖  พึงเจริญด้วย การก�ำหนดโอกาสจุดที่ตั้งแต่ละส่วน ว่ามีโอกาสจุดที่ตั้งอย่างไร

ขั้นที่ ๗ พึงเจริญด้วย การก�ำหนดเปรียบเทียบความเหมือนกันและต่างกัน ระหว่างอาการ 

๓๒ ด้วยกัน

การเจริญอาการ ๓๒ ทั้งหมดนี้ อาจใช้เวลาประมาณ ๖ เดือน ส�ำหรับผู้มีปัญญาระดับปานกลาง  

แต่ส�ำหรับผู้มีปัญญาน้อยอาจใช้เวลาตลอดชีวิต ส่วนผู้มีปัญญาแก่กล้าเฉียบแหลม สามารถภาวนาให้

ส�ำเร็จได้โดยใช้เวลาไม่นานนัก (ขุ.ขุ.อ. ๓/๓๒-๓๓, วิสุทฺธิ. ๑/๑๗๘-๑๘๐/๒๖๑-๒๖๙)

อานิสงส์การเจริญทวัตติงสาการ

ทวัตติงสาการกัมมัฏฐานอันเป็นส่วนหนึ่งของกายคตาสติกัมมัฏฐานที่บุคคลเจริญแล้ว ย่อมเป็น 

เหตุให้เกิดธรรมเหล่านี้ คือ

(๑) 	สังเวคธรรมอันยิ่งใหญ่ (วิปัสสนา อีกนัยหนึ่ง มรรค ๔)

(๒) 	ประโยชน์อันยิ่งใหญ่ (มรรค ๔ อีกนัยหนึ่ง สามัญญผล)

(๓) 	ความเกษมจากโยคะอันยิ่งใหญ่ (พระนิพพาน)

(๔) 	สติสัมปชัญญะ

(๕) 	ญาณทัสสนะ (ปัญญาที่รู้แจ้งตามเป็นจริง)

(๖) 	ทิฏฐธัมมสุขวิหาร (การอยู่เป็นสุขในปัจจุบัน)

(๗) 	การท�ำให้แจ้งผลแห่งวิชชาและวิมุตติ (ม.อุ. ๑๔/๑๔๕/๑๓๗, ขุ.ขุ.อ. ๓/๒๙)

เหตุที่จัดทวัตติงสาการต่อจากทสสิกขาบท

เนื่องจากไตรสิกขา คือ ศีล สมาธิ และปัญญา ต่างเป็นพื้นฐานของกัน เมื่อทสสิกขาบทจัด 

เป็นศีล ทวัตติงสาการกัมมัฏฐานก็จัดเป็นสมาธิ ดังนั้น ทวัตติงสาการจึงถูกจัดไว้ต่อจากทสสิกขาบท

๑๘          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๔. กุมารปญฺหา          ๑๙

๔. กุมารปญฺหา
๑

กุมารปัญหา (สามเณรปัญหา) ว่าด้วยการถามปัญหากับโสปากสามเณร

	 ๑.	เอกํ  นาม  กึ, 	 สพฺเพ  สตฺตา  อาหารฏฺติิกา.

	 ๑.	อะไรชื่อว่า  หนึ่ง 	 ที่ชื่อว่า หนึ่ง ได้แก่ สัตว์ทั้งปวงด�ำรงอยู่ได้ด้วยอาหาร

	 ๒.	เทฺว  นาม  กึ, 	 นามญฺจ  รูปญฺจ.

	 ๒.	อะไรชื่อว่า  สอง 	 ที่ชื่อว่า  สอง  ได้แก่  นามและรูป

	 ๓.	ตีณิ  นาม  กึ, 	 ติสฺโส  เวทนา.

	 ๓.	อะไรชื่อว่า  สาม 	 ที่ชื่อว่า  สาม  ได้แก่  เวทนา ๓

	 ๔.	จตฺตาริ  นาม  กึ, 	 จตฺตาริ  อริยสจฺจานิ.

	 ๔.	อะไรชื่อว่า  สี่ 	 ที่ชื่อว่า  สี่  ได้แก่  อริยสัจ ๔

	 ๕.	ปญฺจ  นาม  กึ, 	 ปญฺจุปาทานกฺขนฺธา.

	 ๕.	อะไรชื่อว่า  ห้า 	 ที่ชื่อว่า  ห้า  ได้แก่  อุปาทานขันธ์ ๕

	 ๖.	ฉ  นาม  กึ, 	 ฉ  อชฺฌตฺติกานิ  อายตนานิ.

	 ๖.	อะไรชื่อว่า  หก 	 ที่ชื่อว่า  หก  ได้แก่  อายตนะภายใน ๖

	 ๗.	สตฺต  นาม  กึ, 	 สตฺต  โพชฺฌงฺคา.

	 ๗.	อะไรชื่อว่า  เจ็ด 	 ที่ชื่อว่า  เจ็ด  ได้แก่  โพชฌงค์ ๗

	 ๘.	อฏฺ  นาม  กึ, 	 อริโย  อฏฺงฺคิโก  มคฺโค.

	 ๘.	อะไรชื่อว่า  แปด 	 ที่ชื่อว่า  แปด  ได้แก่  อริยมรรคมีองค์ ๘

	 ๙.	นว  นาม  กึ, 	 นว  สตฺตาวาสา.

	 ๙.	อะไรชื่อว่า  เก้า  	 ที่ชื่อว่า  เก้า  ได้แก่  สัตตาวาส ๙ 

	 ๑๐.	ทส  นาม  กึ, 	 “ทสหงฺเคหิ  สมนฺนาคโต  ‘อรหาติ  วุจฺจตีติ.

	 ๑๐.	อะไรชื่อว่า  สิบ 	 ที่ชื่อว่า  สิบ ได้แก่ บุคคลผู้ประกอบด้วยองค์คุณ ๑๐  

 			  เรียกว่า พระอรหันต์

กุมารปญฺหา  นิฏฺติา.

กุมารปัญหา จบ

๑ ฉ.  กุมารปญฺหา,  สฺยา.  สามเณรปญฺหา



จ�ำแนกบท ๔

๑. บทนาม โพชฺฌงฺคา โพชฌงค์ ท., (ธรรมที ่

เป็นไปเพื่อความตรัสรู้)เอกํ หนึ่ง

กึ อะไร อฏฺงฺคิโก มีองค์ ๘

สพฺเพ ทั้งปวง มคฺโค มรรค

สตฺตา สัตว์ ท. นว ๙

อาหารฏฺติิกา ผู้ด�ำรงอยู่ได้ด้วยอาหาร สตฺตาวาสา สัตตาวาส ท. (ภพที่อยู่

อาศัยของสัตว์)เทฺว ๒

นามํ นาม ทส ๑๐

รูปํ รูป ทสหิ ๑๐

ตีณิ ๓ องฺเคหิ ด้วยองค์ ท.

ติสฺโส ๓ สมนนฺาคโต = ยตุโฺต ประกอบแล้ว

เวทนา เวทนา ท. อรหา พระอรหันต์

จตฺตาริ ๔ ๒. บทอาขยาต

อริยสจฺจานิ อริยสัจ ท. (โหนฺติ) (ย่อมมี, ย่อมเป็น)

ปญฺจ ๕ (อตฺถิ) (มีอยู่, ย่อมมี)

ปญฺจุปาทานกขฺนธฺา อุปาทานขันธ์ ๕ ท. วุจฺจติ (อัน...) ย่อมเรียก

ฉ ๖ ๓. บทอุปสัค

อชฺฌตฺติกานิ ประกอบภายในตน,  

เป็นไปภายในตน

อา (อาหาร, อายตน, 

สตตฺาวาส)

-

อฏฺ ๘ สํ+อนุ+อา  

(สมนฺนาคโต)

ประกอบ

อายตนานิ อายตนะ ท.

สตฺต ๗ อธิ (อชฺฌตฺติก) อาศยัเป็นไป (อธกิจิจฺปวตฺต)

อริโย อริยะ, อันผู้ต้องการ 

พระนิพพานพึงบรรลุ,  

อันเป็นไปห่างไกล 

จากกิเลส

๔. บทนิบาต

นาม หรือ (การถามปัญหา)

จ ด้วย, และ

อิติ ว่า...ดังนี้, ดังนี้แล, จบแล้ว

๒๐          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๔. กุมารปญฺหา          ๒๑

ความหมายและสาระส�ำคัญของกุมารปัญหา (สามเณรปัญหา)

ที่มาของกุมารปัญหา

พระโสปากเถระ เป็นพระมหาสาวกที่ส�ำคัญอีกรูปหนึ่งของพระผู้มีพระภาค เป็นพระเถระที ่

ยังมีอายุน้อย เป็นภิกษุพิเศษในพระพุทธศาสนา เพราะท่านได้บรรลุอรหัตตผลในขณะยังเป็นสามเณร

อายุเพียง ๗ ขวบ และได้รับการอุปสมบทด้วยวิธีพิเศษ คือการตอบปัญหาของพระผู้มีพระภาค ท่าน

สามารถตอบได้อย่างครบถ้วนชัดเจน การอุปสมบทจึงส�ำเร็จแก่ท่าน กลายเป็นที่มาแห่งเรื่องกุมาร-

ปัญหาหรือสามเณรปัญหา (ขุ.ขุ.อ. ๔/๖๔)

สาระส�ำคัญของกุมารปัญหา

ค�ำตอบปัญหาทั้ง ๑๐ ข้อ เป็นค�ำตอบที่แสดงภูมิปัญญาของพระอรหันต์ ที่เห็นได้ชัดเจนที่สุด

คือค�ำตอบปัญหาข้อที่ ๑๐ เพราะแสดงองค์คุณของพระอรหันต์โดยตรง องค์คุณของพระอรหันต์นั้น 

มี ๑๐ ประการ คือ

(๑) 	สัมมาทิฏฐิ	 (๒) 	สัมมาสังกัปปะ

(๓) 	สัมมาวาจา	 (๔) 	สัมมากัมมันตะ

(๕) 	สัมมาอาชีวะ	 (๖) 	สัมมาวายามะ

(๗) 	สัมมาสติ	 (๘) 	สัมมาสมาธิ

(๙) 	สัมมาญาณะ	 (๑๐) 	สัมมาวิมุตติ  (ขุ.ขุ.อ. ๔/๗๗)

สามเณรตอบถึงสภาวธรรมล้วน ๆ โดยมิได้น้อมมาสู่ตนเพื่อแสดงว่าตนบรรลุอรหัตตผลเลย แต ่

พระผู้มีพระภาคก็ทรงทราบดีว่า ท่านเป็นพระอรหันต์องค์หนึ่งในพระธรรมวินัยของพระองค์

เหตุที่จัดกุมารปัญหาไว้เป็นล�ำดับต่อจากทวัตติงสาการ

เมื่อทสสิกขาบทจัดเป็นศีล ทวัตติงสาการจัดเป็นสมาธิภาวนา การตอบปัญหาของสามเณร 

จึงจัดเป็นปัญญาที่มีศีลและสมาธิเป็นพื้นฐาน ดังค�ำว่า “ผู้มีปัญญา เมื่อตั้งอยู่ในศีลแล้ว พึงอบรมจิต

และปัญญาให้เจริญ” (สํ.ส. (แปล) ๑๕/๒๓/๒๗) ดังนั้น กุมารปัญหาจึงถูกจัดไว้เป็นล�ำดับต่อจาก 

ทวัตติงสาการ (ขุ.ขุ.อ. ๔/๖๔)



๕. มงฺคลสุตฺตํ

มงคลสูตร ว่าด้วยมงคล

๑. เอวํ  เม  สุตํ:-  เอกํ  สมยํ  ภควา  สาวตฺถิยํ  วิหรติ  เชตวเน  อนาถปิณฺฑิกสฺส  อาราเม. 

[๑] ข้าพเจ้าได้สดับมาอย่างนี ้ สมัยหนึ่ง  พระผู้มีพระภาคประทับอยู่  ณ พระเชตวัน  อาราม 

ของอนาถบิณฑิกเศรษฐี  เขตกรุงสาวัตถี

อถ  โข  อญฺตรา  เทวตา  อภิกฺกนฺตาย  รตฺติยา  อภิกฺกนฺตวณฺณา  เกวลกปฺปํ  เชตวนํ   

โอภาเสตฺวา,  เยน  ภควา,  เตนุปสงฺกมิ; อุปสงฺกมิตฺวา  ภควนฺตํ  อภิวาเทตฺวา  เอกมนฺตํ  อฏฺาสิ, 

ครั้งนั้น เมื่อราตรีผ่านไป เทวดาองค์หนึ่ง มีวรรณะงดงามยิ่งนัก เปล่งรัศมีให้สว่างไปทั่ว 

พระเชตวัน  เข้าไปเฝ้าพระผู้มีพระภาคถึงที่ประทับ  ถวายอภิวาทแล้วยืนอยู่  ณ ที่สมควร

เอกมนฺตํ  ติา  โข  สา  เทวตา  ภควนฺตํ  คาถาย  อชฺฌภาสิ

ได้กราบทูลพระผู้มีพระภาคด้วยคาถาว่า

๒. 	 “พหู  เทวา  มนุสฺสา  จ 	 มงฺคลานิ  อจินฺตยุํ.

	 อากงฺขมานา  โสตฺถานํ 	 พฺรูหิ  มงฺคลมุตฺตมํ.

[๒]	 เทวดาและมนุษย์จ�ำนวนมาก  ต่างมุ่งหวังความสวัสดี  ร่วมกันคิดถึง 

	 เรื่องมงคล  ขอพระองค์ตรัสบอกมงคลอันสูงสุดด้วยเถิด

(พระผู้มีพระภาคจึงตรัสตอบ ดังนี้)

๓.	 อเสวนา  จ  พาลานํ 	 ปณฺฑิตานญฺจ  เสวนา

	 ปูชา  จ  ปูชเนยฺยานํ
๑
	 เอตํ  มงฺคลมุตฺตมํ.

๒

[๓]  	 (๑) การไม่คบคนพาล  (๒) การคบแต่บัณฑิต  (๓) การบูชาคนที่ควรบูชา	 

 	 นี้เป็นมงคลอันสูงสุด

๔. 	 ปติรูปเทสวาโส  จ 	 ปุพฺเพ  จ  กตปุญฺตา

	 อตฺตสมฺมาปณิธิ  จ 	 เอตํ  มงฺคลมุตฺตมํ.

[๔]	 (๔) การอยู่ในถิ่นที่เหมาะสม  (๕) การได้สร้างบุญไว้ในปางก่อน  

	 (๖) การตั้งตนไว้ชอบ  นี้เป็นมงคลอันสูงสุด

๑ ฉ.  ปูชเนยฺยานํ,   สี. สฺยา.  ปูชนียานํ			  ๒ ฉ., เท. เอตํ  มงฺคลมุตฺตมํ, เอวมุปริปิ.

๒๒          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๕. มงฺคลสุตฺตํ          ๒๓

๕. 	 พาหุสจฺจญฺจ   สิปฺปญฺจ 	 วินโย  จ  สุสิกฺขิโต

	 สุภาสิตา  จ  ยา  วาจา 	 เอตํ  มงฺคลมุตฺตมํ.

[๕]  	 (๗) ความเป็นพหูสูต  (๘) ความเป็นผู้มีศิลปะ  (๙) วินัยที่ศึกษามาดี  

	 (๑๐) วาจาสุภาษิต  นี้เป็นมงคลอันสูงสุด

๖. 	 มาตาปิตุ  อุปฏฺานํ 	 ปุตฺตทารสฺส  สงฺคโห

	 อนากุลา  จ  กมฺมนฺตา 	 เอตํ  มงฺคลมุตฺตมํ.

[๖]     		 (๑๑) การบ�ำรุงมารดาบิดา  (๑๒) การสงเคราะห์บุตร  (๑๓) การสงเคราะห ์

	 ภรรยา  (๑๔) การงานที่ไม่อากูล  นี้เป็นมงคลอันสูงสุด

๗. 	 ทานญฺจ  ธมฺมจริยา  จ 	 าตกานญฺจ  สงฺคโห

	 อนวชฺชานิ  กมฺมานิ 	 เอตํ  มงฺคลมุตฺตมํ.

[๗]      	 (๑๕) การให้ทาน  (๑๖) การประพฤติธรรม  (๑๗) การสงเคราะห์ญาติ  

	 (๑๘) การงานที่ไม่มีโทษ  นี้เป็นมงคลอันสูงสุด

๘. 	 อารตี
๑
 วิรตี  ปาปา 	 มชฺชปานา  จ  สํยโม

	 อปฺปมาโท  จ  ธมฺเมสุ 	 เอตํ  มงฺคลมุตฺตมํ.

[๘]	 (๑๙) การงดเว้นจากบาป  (๒๐) การส�ำรวมระวังจากการดื่มน�้ำเมา

	 (๒๑) ความไม่ประมาทในธรรม  นี้เป็นมงคลอันสูงสุด

๙. 	 คารโว  จ  นิวาโต  จ 	 สนฺตุฏฺ ิ จ  กตญฺญุตา

	 กาเลน  ธมฺมสฺสวนํ
๒
 	 เอตํ  มงฺคลมุตฺตมํ.

[๙]  	 (๒๒) ความเคารพ  (๒๓) ความถ่อมตน  (๒๔) ความสันโดษ   

	 (๒๕) ความกตัญญู  (๒๖) การฟังธรรมตามกาล  นี้เป็นมงคลอันสูงสุด

๑๐. 	 ขนฺตี  จ  โสวจสฺสตา 	 สมณานญฺจ  ทสฺสนํ

	 กาเลน  ธมฺมสากจฺฉา 	 เอตํ  มงฺคลมุตฺตมํ.

[๑๐]	 (๒๗) ความอดทน  (๒๘) ความเป็นคนว่าง่าย  (๒๙) การพบเห็นสมณะ  

	 (๓๐) การสนทนาธรรมตามกาล  นี้เป็นมงคลอันสูงสุด

๑๑. 	 ตโป  จ  พฺรหฺมจริยญฺจ
๓
	 อริยสจฺจาน  ทสฺสนํ

	 นิพฺพานสจฺฉิกิริยา  จ 	 เอตํ  มงฺคลมุตฺตมํ.

[๑๑]	 (๓๑) การเผาผลาญบาป  (๓๒) การประพฤติพรหมจรรย์ 

	 (๓๓) การเห็นอริยสัจ  (๓๔) การท�ำนิพพานให้แจ้ง  นี้เป็นมงคลอันสูงสุด

๑ อิ. อารติ			   ๒ ฉ.  ธมฺมสฺสวนํ,   สี.  ธมฺมสฺสวณํ,  ธมฺมสวนํ		  ๓ เท. พฺรหฺมจริย	ํ



๑๒. 	 ผุฏฺสฺส  โลกธมฺเมหิ 	 จิตฺตํ  ยสฺส  น  กมฺปติ

	 อโสกํ  วิรชํ  เขมํ 	 เอตํ  มงฺคลมุตฺตมํ.

[๑๒]	 (๓๕) จิตของผู้ที่ถูกโลกธรรมกระทบแล้วไม่หวั่นไหว  (๓๖) จิตไม่เศร้าโศก  	

	 (๓๗) จิตปราศจากธุลี  (๓๘) จิตเกษม  นี้เป็นมงคลอันสูงสุด

๑๓.	 “เอตาทิสานิ  กตฺวาน	 สพฺพตฺถมปราชิตา

	 สพฺพตฺถ  โสตฺถึ  คจฺฉนฺติ 	 ตํ  เตสํ
๑
 มงฺคลมุตฺตมนฺติ.

[๑๓]	 เทวดาและมนุษย์ท�ำมงคลดังกล่าวมานี้แล้ว ไม่พ่ายแพ้ข้าศึกทั้งปวง

	 ย่อมถึงความสวัสดีในที่ทุกสถาน  ทั้ง ๓๘ ประการนั้น เป็นมงคลอันสูงสุด  

	 ของเทวดาและมนุษย์เหล่านั้น

มงฺคลสุตฺตํ นิฏฺติํ.

มงคลสูตร จบ

จ�ำแนกบท ๔
ข้อ ๑

๑. บทนาม สา (เทวตา) (เทวดา) นั้น

เม อันข้าพเจ้า คาถาย ด้วยคาถา

สุตํ = อุปธาริตํ ได้สดับแล้ว, ทรงจ�ำไว้แล้ว ๒. บทอาขยาต

เอกํ หนึ่ง วิหรติ ย่อมประทับอยู่

สมยํ ในสมัย อุปสงฺกมิ เข้าไปเฝ้าแล้ว

ภควา พระผู้มีพระภาค อฏฺาสิ ได้ยืนแล้ว

สาวตฺถิยํ ใกล้กรุงสาวัตถี อชฺฌภาสิ ได้กราบทูลแล้ว

เชตวเน ณ พระเชตวัน ๓. บทอุปสัค

อนาถปิณฺฑิกสฺส ของอนาถบิณฑิกเศรษฐี วิ (วิหรติ) -

อาราเม อาราม อา (อาราเม) -

อญฺตรา ตนหนึ่ง อภิ (อภิกฺกนฺตาย) สิ้นไป

เทวตา เทวดา อว (โอภาเสตฺวา) -

อภิกฺกนฺตาย =  

ปริกฺขีณาย

สิ้นไปแล้ว, ผ่านไปแล้ว อุป+สํ (อุปสงฺกมิ) ใกล้ (อุปคมนะ)

อปุ+สํ (อปุสงกฺมติวฺา) ใกล้ (อุปคมนะ)

รตฺติยา เมื่อราตรี อภิ (อภิวาเทตฺวา) กราบไหว้ (วันทนะ)

๑ ฉ., เท., อิ.  ตํ เตสํ

๒๔          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๕. มงฺคลสุตฺตํ          ๒๕

อภิกฺกนฺตวณฺณา มีวัณณะงดงามยิ่งนัก อธิ (อชฺฌภาสิ) -

เกวลกปฺปํ =  

อนวเสสํ สมนฺตโต

โดยรอบไม่มีส่วนเหลือ ๔. บทนิบาต

เอวํ อย่างนี้

เชตวนํ ยังพระเชตวัน อถ ครั้งนั้น

เยน = ยตฺถ  

(ทิสาภาเค)

(มีอยู่) ในส่วน 

แห่งทิศใด

โข แล

โอภาเสตฺวา  

= อาภาย ผริตฺวา

ให้สว่างแล้ว
ภควา พระผู้มีพระภาค

เตน = ตตฺถ = ตํ  

(ทิสาภาคํ)

สู่ส่วนแห่งทิศนั้น อุปสงฺกมิตฺวา ครั้นเข้าไปเฝ้าแล้ว

อภิวาเทตฺวา =  

วนฺทิตฺวา ปณมิตฺวา  

นมสฺสิตฺวา

ถวายอภิวาทแล้ว
ภควนฺตํ ซึ่งพระผู้มีพระภาค

เอกมนฺตํ ณ ที่สมควรส่วนข้างหนึ่ง

ติา ผู้ยืนแล้ว

ข้อ ๒

๑. บทนาม อุตฺตมํ  

= วิสฺสิตฺถํ ปวรํ

อันสูงสุด   

(วิเศษ, ประเสริฐ)พหู มาก

เทวา เทวดา ท. ๒. บทอาขยาต

มนุสฺสา มนุษย์ ท. อจินฺตยุํ ได้คิดแล้ว

มงฺคลานิ ซึ่งมงคล ท. พฺรูหิ ขอจงตรัส, ขอจงแสดง

อากงฺขมานา มุง่หวงัอยู,่ ตอ้งการอยู,่ 

ปรารถนาอยู่

๓. บทอุปสัค

อา (อากงฺขมานา) -

โสตฺถานํ ซึ่งความสวัสดี ท. อุ (อุตฺตมํ) ประเสริฐ (ปธานะ)

มงฺคลํ = อิทฺธิการณํ 

วุฑฺฒิการณํ  สพฺพ- 

สมฺปตฺติการณํ

ซึ่งมงคล  (เหตุแห่งความ

ส�ำเร็จ เหตุแห่งความเจริญ 

เหตุแห่งสมบัติทุกอย่าง)

๔. บทนิบาต

จ ด้วย, และ

ข้อ ๓

๑. บทนาม เอตํ (ติวิธกมฺมํ) (การกระท�ำ ๓ ประการ) นี้

อเสวนา = อภชนา 

อปยิรุปาสนา

การไม่คบ (การไม่คบ  

การไม่เข้าไปใกล้)

มงฺคลํ เป็นมงคล

อุตฺตมํ อันสูงสุด



พาลานํ ซึ่งคนพาล ท. ๒. บทอาขยาต

ปณฺฑิตานํ ซึ่งบัณฑิต ท. - -

เสวนา =   

ภชนา ปยิรุปาสนา  

ตํสหายตา  

สมฺปวงฺกตา  

ตํสมงฺคิตา

การคบ  

(การเข้าใกล้ การมีบัณฑิต

นั้นเป็นสหาย มีบัณฑิตนั้น 

เป็นเพื่อน ความพรกัพรอ้ม 

ด้วยบัณฑิตนั้น)

๓. บทอุปสัค

อุ (อุตฺตมํ) ประเสริฐ (ปธานะ)

๔. บทนิบาต

จ ด้วย, และ

ปูชเนยฺยานํ ซึ่งบุคคลผู้ควรบูชา ท.

ข้อ ๔

๑. บทนาม มงฺคลํ เป็นมงคล

ปติรูปเทสวาโส การอยู่ในประเทศ 

ที่สมควร

อุตฺตมํ อันสูงสุด

๒. บทอาขยาต

ปุพฺเพ ในกาลก่อน - -

กตปุญฺตา =  

อุปจิตกุสลตา

การได้ท�ำบุญไว้ ๓. บทอุปสัค

ปติ (ปติรูป-) สมควร

อตฺตสมฺมาปณิธิ การตั้งตนไว้ชอบ ๔. บทนิบาต

เอตํ (ติวิธกมฺมํ) (การกระท�ำ ๓ ประการ) นี้ จ ด้วย, และ

ข้อ ๕

๑. บทนาม เอตํ (จตุพฺพิธกมฺมํ) (การกระท�ำ ๔ ประการ) นี้

พาหุสจฺจํ  

= พหุสฺสุตภาโว

ความเป็นพหูสูต (ผู้ทรงจ�ำ

สัตถุศาสน์)

มงฺคลํ เป็นมงคล

อุตฺตมํ อันสูงสุด

สิปฺปํ = ยํ กิญฺจิ 

หตฺถโกสลฺลํ

ความเป็นผู้มีศิลปะ (ความ

ฉลาดในงานฝีมือทุกอย่าง)

๒. บทอาขยาต

- -

วินโย = กายวาจา

จิตฺตวินยนํ

การมีวินัย  

(การฝึกกายวาจาจิต)

๓. บทอุปสัค

วิ (วินโย) ประการต่าง ๆ (วิวิธะ),  

พิเศษ (วิเสสะ)สุสิกฺขิโต  

= สุฏฐุ สิกฺขิโต

ที่ศึกษาดีแล้ว

สุ (สุสิกฺขิโต) ดี (สุฏฐุ)

๒๖          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๕. มงฺคลสุตฺตํ          ๒๗

สุภาสิตา  

= สุฏฺฐุ ภาสิตา

อันเป็นสุภาษิต,  

อันเขากล่าวด้วยดีแล้ว

สุ (สุภาสิตา) ดี (สุฏฐุ)

๔. บทนิบาต

ยา ใด จ ด้วย, และ

วาจา วาจา

ข้อ ๖

๑. บทนาม มงฺคลํ เป็นมงคล

มาตาปิตุนํ ซึ่งมารดาและบิดา ท. อุตฺตมํ อันสูงสุด

อุปฏฺานํ การบ�ำรุง ๒. บทอาขยาต

ปุตฺตทารสฺส ซึ่งบุตรและภรรยา - -

สงฺคโห การสงเคราะห์ ๓. บทอุปสัค

อนากุลา ที่ไม่อากูล,  

ปราศจากการคั่งค้าง

อุป (-อุปฏฺานํ) บ�ำรุง, รับใช้ (ปูชา)

สํ (สงฺคโห) รวบรวม (สังคหะ)

กมฺมนฺตา การงาน ท. ๔. บทนิบาต

เอตํ (ติวิธกมฺมํ) (การกระท�ำ ๓ ประการ) นี้ จ ด้วย, และ

ข้อ ๗

๑. บทนาม เอตํ (จตุพฺพิธกมฺมํ) (การกระท�ำ ๔ ประการ) นี้

ทานํ การให้ทาน มงฺคลํ เป็นมงคล

ธมฺมจริยา = ทส- 

กุสลกมฺมปถจริยา

การประพฤติธรรม  

(กุศลกรรมบถ ๑๐)

อุตฺตมํ อันสูงสุด

๒. บทอาขยาต

าตกานํ ซึ่งญาติ ท. - -

สงฺคโห ซึ่งญาติ ท. ๓. บทอุปสัค

อนวชฺชานิ  

= อนินฺทิตานิ  

อครหิตานิ

อันไม่มีโทษ,  

(อันใคร ๆ ไม่นินทา,  

ไม่ติเตียน)

สํ (สงฺคโห) รวบรวม (สังคหะ)

๔. บทนิบาต

จ ด้วย, และ

กมฺมานิ การงาน ท.



ข้อ ๘

๑. บทนาม เอตํ (ติวิธกมฺมํ) (การกระท�ำ ๓ ประการ) นี้

อารติ การงดเว้น (ความไม่ยินดี

ทางใจของผู้เห็นโทษ 

ในบาป)

มงฺคลํ เป็นมงคล

อุตฺตมํ อันสูงสุด

๒. บทอาขยาต

วิรติ การงดเว้นทางกาย 

และวาจา

- -

๓. บทอุปสัค

ปาปา = อกุสลา จากบาป (กรรมกิเลส ๔) อา (อารติ) -

มชฺชปานา จากการดื่มน�้ำเมา วิ (วิรติ) -

สํยโม = สํยมนํ การส�ำรวมระวังตน สํ (สํยโม) ส�ำรวม

อปฺปมาโท =  

อปฺปมชฺชนํ

ความไม่ประมาท ป (อปฺปมาโท) -

๔. บทนิบาต

ธมฺเมสุ = กุสเลสุ ในกุศลธรรม ท. จ ด้วย, และ

ข้อ ๙

๑. บทนาม ธมฺมสฺสวนํ การฟังธรรม

คารโว = ครุภาโว ความเคารพ เอตํ (ปญฺจวิธกมฺมํ) (การกระท�ำ ๕ ประการ) นี้

นิวาโต = นีจวุตฺติตา ความถ่อมตน,  

ความประพฤติถ่อมตน

มงฺคลํ เป็นมงคล

อุตฺตมํ อันสูงสุด

สนฺตุฏฺ ิ= สนฺโตโส ความสันโดษ, ความยินด ี

ด้วยของที่มีอยู่ของตน

๒. บทอาขยาต

- -

กตญฺญุตา ความกตัญญู, ความรู้

อุปการะอันท่านท�ำแล้ว

แก่ตน

๓. บทอุปสัค

นิ (นิวาโต) ต�่ำ

สํ (สนฺตุฏฺ)ิ -

กาเลน =  

ขเณน สมเยน

ในกาลอันสมควร ๔. บทนิบาต

จ ด้วย, และ

ข้อ ๑๐

๑. บทนาม เอตํ (จตุพฺพิธกมฺมํ) (การกระท�ำ ๔ ประการ) นี้

ขนฺติ = ขมนํ ความอดทน มงฺคลํ เป็นมงคล

๒๘          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๕. มงฺคลสุตฺตํ          ๒๙

โสวจสฺสตา = 

โสวจสฺส ภาโว

ความเป็นผู้ว่าง่าย อุตฺตมํ อันสูงสุด

๒. บทอาขยาต

สมณานํ ซึ่งสมณะ ท. - -

ทสฺสนํ = เปกฺขนํ การเห็น ๓. บทอุปสัค

กาเลน ในกาลอันสมควร สุ (โสวจสฺสตา) ง่าย (สุขัตถะ)

ธมฺมสากจฺฉา = 

ธมฺมสฺส สากจฺฉา 

สหกถนํ

การสนทนาธรรม,  

การพูดกันถึงธรรม

๔. บทนิบาต

จ ด้วย, และ

ข้อ ๑๑

๑. บทนาม มงฺคลํ เป็นมงคล

ตโป ความเพียรเผาบาปธรรม อุตฺตมํ อันสูงสุด

พฺรหฺมจริยํ การประพฤติอย่างพรหม, 

การประพฤติอันประเสริฐ

๒. บทอาขยาต

- -

อริยสจฺจานํ ซึ่งอริยสัจ ท. ๓. บทอุปสัค

ทสฺสนํ การเห็นแจ้ง (ตรัสรู้) นิ (นิพฺพาน-) พ้น, ออก (นิกขันตะ)

นิพฺพานสจฺฉิกิริยา การกระท�ำพระนิพพาน 

ให้แจ้ง

๔. บทนิบาต

จ ด้วย, และ

เอตํ (จตุพฺพิธกมฺมํ) (การกระท�ำ ๔ ประการ) นี้

ข้อ ๑๒

๑. บทนาม (ตสฺส) (นั้น)

ผุฏฺสฺส กระทบแล้ว (ปุคฺคลสฺส) (ของบุคคล)

โลกธมฺเมหิ อันโลกธรรม ท. เอตํ (จตุพฺพิธจิตฺตํ) (จิต ๔ ประการ) นี้

จิตฺตํ = มโน มานสํ จิต มงฺคลํ เป็นมงคล

ยสฺส (ปุคฺคลสฺส) (ของบุคคล) ใด อุตฺตมํ อันสูงสุด

อโสกํ = นิสฺโสกํ  

อพฺพูฬฺหโสกสลฺลํ

ไม่เศร้าโศก (ไร้ความโศก 

ถอนโศกศัลย์แล้ว)

๒. บทอาขยาต

กมฺปติ หวั่นไหว



วิรชํ = วิคตรชํ  

วิทฺธํสิตรชํ

ปราศจากละอองกิเลส, 

ก�ำจัดละอองกิเลสแล้ว

๓. บทอุปสัค

วิ (วิรชํ) ปราศจาก (วิคตะ)

เขมํ = อภยํ  

นิรูปทฺทวํ

เกษม, ไม่มีภัย,  

ไร้อุปัทวะ

๔. บทนิบาต

น ไม่

ข้อ ๑๓

๑. บทนาม ๒. บทอาขยาต

(เย ปณฺฑิตา) (บัณฑิต ท. เหล่าใด) คจฺฉนฺติ ย่อมถึง, ย่อมไป

เอตาทิสานิ อันเช่นนี้, ที่เหมือนกับ

มงคลเหล่านี้

๓. บทอุปสัค

ปรา (อปราชิตา) แพ้ (ปราชยะ)

(มงฺคลานิ) (ซึ่งมงคล ท.) ๔. บทนิบาต

อปราชิตา เป็นผู้ไม่พ่ายแพ้แล้ว กตฺวาน = กตฺวา กระท�ำแล้ว

ตํ (พาลานํ  

อเสวนาทิ- 

อฏฺตฺตึสวิธํ)

(กรรม ๓๘ มีการไม่คบ 

คนพาลเป็นต้น) นั้น

สพฺพตฺถ  

(จตูสุ ปจฺจตฺถิเกสุ)

(ในข้าศึก ท. ๔) ทั้งปวง

สพฺพตฺถ  

(อิธโลกปรโลเกสุ 

านจงฺกมนาทีสุ จ)

ในที่ทั้งปวง (ในโลกนี ้

และโลกหน้า  และที่ยืน 

และที่เดินเป็นต้น
เตสํ  

(เอตาทิสการกานํ)

(แห่งบัณฑิต ท. ผู้กระท�ำ

มงคลอันเช่นนี้) เหล่านั้น

โสตฺถึ ซึ่งความสวัสดีมงฺคลํ ว่าเป็นมงคล

อุตฺตมํ = เสฏฺํ ปวรํ อันสูงสุด, อันประเสริฐ อิติ วา่...ดงันี,้ ดงันีแ้ล, จบแลว้

ความหมายและสาระส�ำคัญของมงคลสูตร

ความหมายของมงคลสูตร

มงคลสูตร แปลว่า สูตรว่าด้วยมงคล ค�ำว่า มงคล หมายถึงเหตุให้ได้รับความส�ำเร็จ ความ 

เจริญและสมบัติทั้งปวง (ขุ.ขุ.อ. ๕/๑๐๗) ค�ำว่า สูตร หมายถึงสิ่งที่ชี้ประโยชน์ เช่น ประโยชน์ตน  

ประโยชน์ผู้อื่น หมายถึงเนื้อความที่กล่าวไว้ดี เพราะอนุโลมตามอัธยาศัยของเวไนยสัตว์ หมายถึงสิ่ง

ที่ผลิตประโยชน์ดุจข้าวกล้าผลิตผล หมายถึงสิ่งที่หลั่งประโยชน์ดุจแม่โคนมหลั่งน�้ำนม หมายถึงสิ่งที่

ต้านทานรักษาประโยชน์ไว้อย่างดี และหมายถึงสิ่งที่เป็นดุจเส้นด้ายร้อยประโยชน์ของวิญญูชนไว้มิให้

กระจัดกระจายดุจเส้นด้ายของนายมาลาการ (วิ.อ. ๑/๑๘)

๓๐          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๖. รตนสุตฺตํ          ๓๑

ที่มาของมงคลสูตร

มงคลสูตร ท่านพระอานนทเถระกล่าวไว้ในคราวสังคายนาครั้งที่ ๑ ที่มีท่านพระมหากัสสป-

เถระเป็นประธาน ท่านพระอานนทเถระเล่าว่า ท่านได้สดับรับฟังมาเฉพาะพระพักตร์พระผู้มีพระภาค 

ที่พระเชตวันวิหาร เขตกรุงสาวัตถี มงคลสูตรนี้เกิดขึ้นด้วยอ�ำนาจค�ำถาม กล่าวคือ พระผู้มีพระภาค

ทรงเล่าให้ท่านพระอานนท์ฟังว่า เมื่อปฐมยามแห่งราตรี ได้มีเทวดาองค์หนึ่งเข้ามาทูลถามพระองค ์

ถึงเรื่องมงคล ก่อนทูลถาม เทวดานั้นได้กราบทูลถึงเหตุที่มาทูลถามว่า ได้เกิดความโกลาหลขึ้น 

ทั้งในหมู่เทวดาและมนุษย์ที่มีลัทธิเรื่องมงคลแตกต่างกัน เกดิความขดัแยง้โต้เถียงกันเป็นฝักฝ่าย ตกลง

กันไม่ได้ ความสบสันวุ่นวายเรื่องลัทธิมงคลนี้ยึดเยื้ออยู่เป็นเวลานานถึง ๑๒ ปี ในที่สุดท้าวสักกเทวราช

จึงแต่งตั้งตนให้มาทูลถาม พระองค์จึงตรัสตอบเรื่องมงคล ๓๘ ประการ มีการไม่คบคนพาล การคบ 

แต่บัณฑิต และการบูชาคนที่ควรบูชา เป็นต้น แก่เทวดานั้น เมื่อคืนนั้นผ่านไป พระองค์ได้ทรงแสดง

เรื่องมงคลนี้แก่ท่านพระอานนทเถระซ�้ำอีกครั้งหนึ่ง

เหตุที่จัดมงคลสูตรไว้เป็นล�ำดับต่อจากกุมารปัญหา

มงคลทั้ง ๓๘ ประการนี้ มีนัยแห่งเนื้อหาสาระครอบคลุมถึงมงคลทั้งหมด แม้สรณคมน์  

ทสสิกขาบท ทวัตติงสาการ และกุมารปัญหา ที่ท่านแสดงไว้เป็นนัยแห่งศีล สมาธิ ปัญญา นั้น ก็จัดรวม

ลงในมงคล ๓๘ ประการ นี้ด้วย ดังนั้น มงคลสูตรนี้ จึงถูกจัดไว้ในล�ำดับต่อจากกุมารปัญหา (ขุ.ขุ.อ. 

๕/๗๘-๑๓๗)

๖. รตนสุตฺตํ

รตนสูตร ว่าด้วยรัตนะอันประณีต

(พระผู้มีพระภาคตรัสรตนสูตร ดังนี้)

	 ๑. 	 ยานีธ  ภูตานิ  สมาคตานิ 	 ภุมฺมานิ  วา  ยานิ  ว  อนฺตลิกฺเข

	 สพฺเพว  ภูตา  สุมนา  ภวนฺตุ 	 อโถปิ  สกฺกจฺจ  สุณนฺตุ  ภาสิตํ.

	 [๑]	 ภูตทั้งหลายผู้สิงสถิตอยู่บนภาคพื้น หรือผู้สิงสถิตอยู่ในอากาศ ที่มาประชุมกันอยู่  

 		  ณ ที่นี้  ขอให้ภูตทั้งปวงจงเป็นผู้มีใจดี  และจงฟังภาษิตโดยเคารพเถิด

	 ๒. 	 ตสฺมา  หิ  ภูตา  นิสาเมถ  สพฺเพ 	 เมตฺตํ  กโรถ  มานุสิยา  ปชาย

	 ทิวา  จ  รตฺโต  จ  หรนฺติ  เย  พลึ 	 ตสฺมา  หิ  เน  รกฺขถ  อปฺปมตฺตา.

	 [๒]	 เพราะฉะนั้นแล  ภูตทั้งปวง ท่านจงใคร่ครวญ จงแผ่เมตตาต่อหมู่มนุษย์ด้วยเถิด 

	 มนุษย์เหล่าใดน�ำเครื่องเซ่นสรวงมาให้  ทั้งกลางวันและกลางคืน  เพราะเหตุนั้น  

	 ขอท่านทั้งหลายอย่าประมาท  จงรักษามนุษย์เหล่านั้น



	 ๓. 	 ยํ  กิญฺจิ  วิตฺตํ  อิธ  วา  หุรํ  วา 	 สคฺเคสุ  วา  ยํ  รตนํ  ปณีตํ

	 น  โน  สมํ  อตฺถิ  ตถาคเตน 	 อิทมฺปิ  พุทฺเธ  รตนํ  ปณีตํ.

	 เอเตน  สจฺเจน  สุวตฺถิ  โหตุ.

[๓]	 ทรัพย์เครื่องปลื้มใจ  หรือรัตนชาติที่ประณีตใด ๆ  ที่มีในโลกนี้ ในโลกอื่น   

 		  หรือในสวรรค์  ทรัพย์หรือรัตนชาตินั้น ๆ ที่เสมอด้วยตถาคต ไม่มี 			 

		  นี้เป็นรัตนะอันประณีตในพระพุทธเจ้า  ด้วยสัจจะนี้  ขอให้มีความสวัสดี

๔. 	 ขยํ  วิราคํ  อมตํ  ปณีตํ 	 ยทชฺฌคา  สกฺยมุนี  สมาหิโต

	 น  เตน  ธมฺเมน  สมตฺถิ  กิญฺจิ 	 อิทมฺปิ  ธมฺเม  รตนํ  ปณีตํ

	 เอเตน  สจฺเจน  สุวตฺถิ  โหตุ.

[๔]	 พระศากยมุนีผู้มีพระทัยตั้งมั่น ทรงบรรลุธรรมใดอันเป็นที่สิ้นกิเลส 			

		  ปราศจากราคะ  เป็นอมตธรรมอันประณีต ไม่มีธรรมใด ๆ ที่เสมอด้วยธรรมนั้น  

		  นี้เป็นรัตนะอันประณีตในพระธรรม  ด้วยสัจจะนี้  ขอให้มีความสวัสดี

๕. 	 ยํ  พุทฺธเสฏฺโ  ปริวณฺณยี  สุจึ 	 สมาธิมานนฺตริกญฺมาหุ 

	 สมาธินา  เตน  สโม  น  วิชฺชติ 	 อิทมฺปิ  ธมฺเม  รตนํ  ปณีตํ

	 เอเตน  สจฺเจน  สุวตฺถิ  โหตุ.

[๕]	 พระพุทธเจ้าผู้ประเสริฐ ตรัสสรรเสริญสมาธิใดว่าเป็นธรรมสะอาด ตรัสถึงสมาธ ิ

 	 ใดว่าให้ผลโดยล�ำดับ สมาธิอื่นที่เสมอด้วยสมาธินั้น ไม่มี นี้เป็นรัตนะอันประณีต 

 	 ในพระธรรม ด้วยสัจจะนี้ ขอให้มีความสวัสดี

๖. 	 เย  ปุคฺคลา  อฏฺ  สตํ  ปสฏฺา 	 จตฺตาริ  เอตานิ  ยุคานิ  โหนฺติ

	 เต  ทกฺขิเณยฺยา  สุคตสฺส  สาวกา 	 เอเตสุ  ทินฺนานิ  มหปฺผลานิ

	 อิทมฺปิ  สงฺเฆ  รตนํ  ปณีตํ 	 เอเตน  สจฺเจน  สุวตฺถิ  โหตุ.

[๖]	 บุคคล ๘ จ�ำพวก ที่สัตบุรุษสรรเสริญ  ซึ่งจัดเป็นบุคคล ๔ คู่ เป็นสาวก 

 		  ของพระสุคต เป็นผู้ควรแก่ทักษิณา  ทานที่เขาถวายในบุคคลเหล่านั้น   

 		  มีผลมาก นี้เป็นรัตนะอันประณีตในพระสงฆ์ ด้วยสัจจะนี้ ขอให้มีความสวัสดี

๗.	 เย  สุปฺปยุตฺตา  มนสา  ทฬฺเหน 	 นิกฺกามิโน  โคตมสาสนมฺหิ

	 เต  ปตฺติปตฺตา  อมตํ  วิคยฺห 	 ลทฺธา  มุธา  นิพฺพุตึ  ภุญฺชมานา

	 อิทมฺปิ  สงฺเฆ  รตนํ  ปณีตํ 	 เอเตน  สจฺเจน  สุวตฺถิ  โหตุ.

๓๒          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๖. รตนสุตฺตํ          ๓๓

[๗]	 บุคคลเหล่าใดในศาสนาของพระโคดมพุทธเจ้า  เป็นผู้ประกอบตนไว้ดี  

 		  มีใจมั่นคง  หมดความห่วงใย  บุคคลเหล่านั้นชื่อว่าบรรลุอรหัตตผล 

 		  หยั่งถึงอมตนิพพาน  รับรสความดับสนิทแบบได้เปล่า นี้เป็นรัตนะอันประณีต 

 		  ในพระสงฆ์  ด้วยสัจจะนี้  ขอให้มีความสวัสดี

๘. 	 ยถินฺทขีโล  ปถวิสฺสิโต
๑
 สิยา 	 จตุพฺภิ  วาเตหิ  อสมฺปกมฺปิโย

	 ตถูปมํ  สปฺปุริสํ  วทามิ 	 โย  อริยสจฺจานิ  อเวจฺจ  ปสฺสติ

	 อิทมฺปิ  สงฺเฆ  รตนํ  ปณีตํ 	 เอเตน  สจฺเจน  สุวตฺถิ  โหตุ.

[๘]	 สัตบุรุษใดพิจารณาเห็นแจ้งอริยสัจ  เราเรียกสัตบุรุษนั้นว่า 

 		  มีอุปมาเหมือนเสาเขื่อนที่ฝังลงดิน อันไม่หวั่นไหวเพราะลมที่พัดมาจากทิศทั้งสี่  

 		  นี้เป็นรัตนะอันประณีตในพระสงฆ์  ด้วยสัจจะนี้  ขอให้มีความสวัสดี

๙.	  เย  อริยสจฺจานิ  วิภาวยนฺติ 	 คมฺภีรปญฺเน  สุเทสิตานิ

	 กิญฺจาปิ  เต  โหนฺติ  ภุสํ  ปมตฺตา 	 น  เต  ภวํ  อฏฺมมาทิยนฺติ

	 อิทมฺปิ  สงฺเฆ  รตนํ  ปณีตํ	 เอเตน  สจฺเจน  สุวตฺถิ  โหตุ.

[๙]	 พระโสดาบันเหล่าใดรู้แจ้งอริยสัจ  ที่พระศาสดาผู้มีปัญญาลึกซึ้งแสดงแล้ว 		

		  ถึงแม้ว่าพระโสดาบันเหล่านั้นจะประมาทไปบ้าง  ท่านเหล่านั้นก็จะไม่ถือก�ำเนิด 

 	  	 ในภพที่ ๘  นี้เป็นรัตนะอันประณีตในพระสงฆ์ ด้วยสัจจะนี้ ขอให้มีความสวัสดี

๑๐. 	 สหาวสฺส  ทสฺสนสมฺปทาย 	 ตยสฺสุ  ธมฺมา  ชหิตา  ภวนฺติ

	 สกฺกายทิฏฺ ี วิจิกิจฺฉิตญฺจ 	 สีลพฺพตํ  วาปิ  ยทตฺถิ  กิญฺจิ.

[๑๐]	 พระโสดาบันนั้นละธรรม ๓ ประการ คือ สักกายทิฏฐิ  วิจิกิจฉา 

	 และสีลัพพตปรามาส  พร้อมกับการบรรลุโสดาปัตติมรรคได้แล้ว  

 		  แม้จะมีกิเลสบางอย่างเหลืออยู่

๑๑. 	 จตูหปาเยหิ  จ  วิปฺปมุตฺโต 	 ฉจฺจาภิานานิ
๒
 อภพฺพ  กาตุํ

	 อิทมฺปิ  สงฺเฆ  รตนํ  ปณีตํ 	 เอเตน  สจฺเจน  สุวตฺถิ  โหตุ.

[๑๑]	 พระโสดาบันนั้นพ้นแล้วจากอบายทั้งสี่  และจะไม่ท�ำอภิฐาน ๖			 

		  นี้เป็นรัตนะอันประณีตในพระสงฆ์  ด้วยสัจจะนี้  ขอให้มีความสวัสดี

๑ สี. ปวิสฺสิโต,  ฉ.  ปถวิสฺสิโต, สฺยา  ปถวึสิโต			   ๒ ฉ.  ฉจฺจาภิานานิ



๑๒. 	 กิญฺจาปิ  โส  กมฺม
๑
 กโรติ  ปาปกํ 	 กาเยน  วาจา  อุท

๒
 เจตสา  วา

	 อภพฺพ
๓
 โส  ตสฺส  ปฏิจฺฉทาย

๔
	 อภพฺพตา  ทิฏฺปทสฺส  วุตฺตา

	 อิทมฺปิ  สงฺเฆ  รตนํ  ปณีตํ 	 เอเตน  สจฺเจน  สุวตฺถิ  โหตุ.

[๑๒]	 ถึงแม้ว่า  พระโสดาบันนั้นจะท�ำบาปกรรม ทางกาย ทางวาจา หรือทางใจไปบ้าง 

	 ท่านก็ไม่ปกปิดบาปกรรมนั้นไว้  เรากล่าวว่าผู้เห็นบทแล้ว ไม่อาจท�ำอย่างนั้นได้ 

	 นี้เป็นรัตนะอันประณีตในพระสงฆ์ ด้วยสัจจะนี้ ขอให้มีความสวัสดี

 ๑๓. 	 วนปฺปคุมฺเพ  ยถ
๕
 ผุสฺสิตคฺเค 	 คิมฺหานมาเส  ปมสฺมึ  คิมฺเห

	 ตถูปมํ  ธมฺมวรํ  อเทสยิ
๖
	 นิพฺพานคามึ  ปรมํ  หิตาย

	 อิทมฺปิ  พุทฺเธ  รตนํ  ปณีตํ 	 เอเตน  สจฺเจน  สุวตฺถิ  โหตุ.

[๑๓]	 พุ่มไม้งามในป่า  ซึ่งมียอดออกดอกบานสะพรั่ง  ในต้นเดือนห้าแห่งคิมหันตฤด ู

 	 งามอย่างยิ่ง ฉันใด พระผู้มีพระภาคทรงแสดงธรรมอันประเสริฐ  ที่ให้ถึงนิพพาน 

 	 เพื่อประโยชน์อย่างยิ่ง  ฉันนั้น  นี้เป็นรัตนะอันประณีตในพระพุทธเจ้า  

 	 ด้วยสัจจะนี้  ขอให้มีความสวัสดี

๑๔. 	 วโร  วรญฺญู  วรโท  วราหโร 	 อนุตฺตโร  ธมฺมวรํ  อเทสยิ
๗

	 อิทมฺปิ  พุทฺเธ  รตนํ  ปณีตํ 	 เอเตน  สจฺเจน  สุวตฺถิ  โหตุ.

[๑๔]	 พระพุทธเจ้าผู้ประเสริฐ ทรงรู้ธรรมอันประเสริฐ ทรงประทานธรรมอันประเสริฐ 

		  ทรงน�ำทางอันประเสริฐมาให้  ทรงเป็นผู้ยอดเยี่ยมกว่าใคร ๆ  

		  ได้ทรงแสดงธรรมอันประเสริฐไว้  นี้เป็นรัตนะอันประณีตในพระพุทธเจ้า  

 		  ด้วยสัจจะนี้  ขอให้มีความสวัสดี

๑๕. 	 ขีณํ  ปุราณํ  นว
๘
 นตฺถิ  สมฺภวํ 	 วิรตฺตจิตฺตายติเก

๙
 ภวสฺมึ

	 เต  ขีณพีชา  อวิรูฬฺหิฉนฺทา 	 นิพฺพนฺติ  ธีรา  ยถายํ  ปทีโป

	 อิทมฺปิ  สงฺเฆ  รตนํ  ปณีตํ 	 เอเตน  สจฺเจน  สุวตฺถิ  โหตุ. 

[๑๕]	 พระขีณาสพเหล่าใดสิ้นภพเก่าแล้ว  ไม่มีการเกิดใหม่  ทั้งมีจิตเบื่อหน่าย 

		  ในภพที่จะเกิดต่อไป  ท่านเหล่านั้นชื่อว่า  มีพืชสิ้นแล้ว  ไม่มีฉันทะงอกขึ้น 

๑ สฺยา. กมฺมํ				    ๒ ฉ., เท., อิ. วาจา อุท 		  ๓ สฺยา. อภพฺโพ			 
๔ สี., อิ. ปฏิจฺฉาทาย			   ๕ สี., สฺยา.  ยถา			   ๖ สี. อเทสยี
๗ สี. อเทสยี				    ๘ สี., สฺยา., เท., อิ. นวํ		  ๙ อิ.  วิรตฺตจิตฺตา  อายติเก

๓๔          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๖. รตนสุตฺตํ          ๓๕

 	 เป็นปราชญ์  ย่อมดับสนิทเหมือนประทีปดวงนี้ดับไป  นี้เป็นรัตนะอันประณีต 

 		  ในพระสงฆ์  ด้วยสัจจะนี้  ขอให้มีความสวัสดี

(ท้าวสักกะจอมเทพกราบทูลเป็นคาถา ดังนี้ )

๑๖. 	 ยานีธ  ภูตานิ  สมาคตานิ 	 ภุมฺมานิ  วา  ยานิ ว  อนฺตลิกฺเข

	 ตถาคตํ  เทวมนุสฺสปูชิตํ 	 พุทฺธํ  นมสฺสาม  สุวตฺถิ  โหตุ.

[๑๖]	 ภตูทัง้หลายผูส้งิสถติอยูบ่นภาคพืน้  หรอืผูส้งิสถติอยู่ในอากาศ  ทีม่าประชมุกนัอยู่ 

 		  ณ ที่นี้  ข้าพระพุทธเจ้าทั้งหลายขอนอบน้อมพระตถาคตพุทธเจ้า   

 		  ที่เทวดาและมนุษย์บูชาแล้ว  ขอให้มีความสวัสดี

๑๗. 	 ยานีธ  ภูตานิ  สมาคตานิ 	 ภุมฺมานิ  วา  ยานิ ว  อนฺตลิกฺเข

	 ตถาคตํ  เทวมนุสฺสปูชิตํ 	 ธมฺมํ  นมสฺสาม  สุวตฺถิ  โหตุ.

[๑๗]	 ภตูทัง้หลายผูส้งิสถติอยูบ่นภาคพืน้  หรอืผูส้งิสถติอยู่ในอากาศ  ทีม่าประชมุกนัอยู่ 

 		  ณ ที่นี้  ข้าพระพุทธเจ้าทั้งหลายขอนอบน้อมพระธรรมของพระตถาคต 

 	 ที่เทวดาและมนุษย์บูชาแล้ว  ขอให้มีความสวัสดี 

๑๘. 	 ยานีธ  ภูตานิ  สมาคตานิ 	 ภุมฺมานิ  วา  ยานิ ว  อนฺตลิกฺเข

	 ตถาคตํ  เทวมนุสฺสปูชิตํ 	 สงฺฆํ  นมสฺสาม  สุวตฺถิ  โหตุ.

[๑๘]	 ภตูทัง้หลายผูส้งิสถติอยูบ่นภาคพืน้  หรอืผูส้งิสถติอยู่ในอากาศ  ทีม่าประชมุกนัอยู่ 

 		  ณ ที่นี้  ข้าพระพุทธเจ้าทั้งหลายขอนอบน้อมพระสงฆ์ของพระตถาคต  

 		  ที่เทวดาและมนุษย์บูชาแล้ว  ขอให้มีความสวัสดี

รตนสุตฺตํ  นิฏฺติํ.

รตนสูตร จบ



จ�ำแนกบท ๔ 

พระคาถาที่ ๑-๒

๑. บทนาม อปฺปมตฺตา ผู้ไม่ประมาทแล้ว

ยานิ = ยาทิสานิ เหล่าใด, เช่นใด ๒. บทอาขยาต

ภูตานิ เทวดา ท. ภวนฺตุ ขอจงมี, ขอจงเป็น

สมาคตานิ =  

สนฺนิปติตานิ

ผู้มาประชุมกันแล้ว,  

ผู้ชุมนุมกันแล้ว

สุณนฺตุ จงฟัง

นิสาเมถ = สุณาถ จงฟัง

ภุมฺมานิ ผู้สิงสถิตอยู่บนภาคพื้น,  

ผู้เกิดที่พื้นดิน

กโรถ จงกระท�ำ

หรนฺติ ย่อมน�ำไป

อนฺตลิกฺเข ที่วิมานอากาศ รกฺขถ = โคปยถ จงรักษา, จงคุ้มครอง

สพฺเพ = อนวเสสา ทั้งปวง (ไม่มีส่วนเหลือ) ๓. บทอุปสัค

ภูตา = อมนุสฺสา เทวดา ท. สํ+อา (สมาคตานิ) โดยรอบ (สมันตภาวะ),  

ด้วยดี (สัมมา)
สุมนา = สุขิตมนา มีใจดี, มีใจเบิกบาน,  

มีความสุขใจ สุ (สุมนา) ดี (สุนทระ)

ภาสิตํ = เทสนํ ซึ่งภาษิต นิ (นิสาเมถ) -

ภูตา ดูก่อนเทวดา ท. ๔. บทนิบาต

สพฺเพ = อนวเสสา ทั้งปวง (ไม่มีส่วนเหลือ) อิธ (ปเทเส) ในที่นี้, ในขณะนั้น

(ตุมฺเห) (ท่าน ท.) วา หรือ (วิกัปปนะ)

เมตฺตํ ซึ่งเมตตา เอว นั่นเทียว, เท่านั้น

มานุสิยา ผู้เป็นมนุษย์, ชาวมนุษย์ อโถปิ อนึ่ง

ปชาย ในหมู่สัตว์ สกฺกจฺจํ โดยเคารพ, อย่างเคารพ

รตฺโต ในกลางคืน, ในราตรี ตสฺมา เพราะเหตุนั้น

เย (มนุสฺสา) (มนุษย์ ท.) เหล่าใด หิ แล

พลึ ซึ่งเครื่องบวงสรวง ทิวา ในกลางวัน

เน (มนุสฺเส) (ซึ่งมนุษย์ ท.) เหล่านั้น จ ด้วย, และ

๓๖          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๖. รตนสุตฺตํ          ๓๗

พระคาถาที่ ๓

๑. บทนาม รตนํ = รตนตฺตํ เป็นรัตนคุณ

ยํ กิญฺจิ = อนวเสสํ ใด ๆ, ไม่มีส่วนเหลือ,  

ทั้งหมด

ปณีตํ อันประณีต

เอเตน นั่น, นี้

วิตฺตํ = ธนํ ทรัพย์เครื่องปลื้มใจ สจฺเจน ดว้ยความจรงิ, ดว้ยสัจวาจา

สคฺเคสุ =  

กามาวจรรูปาวจร-

เทวโลเกสุ

ในสวรรค์ ท.  

(ในเทวโลกที่เป็นกามาวจร 

และรูปาวจร)

(อิเมสํ) (เหล่านี้)

(ปาณีนํ) (แก่สัตว์ ท.)

๒. บทอาขยาต

ยํ = สสฺสามิก  วา  

อสฺสามิก วา

ใด (ที่มีเจ้าของ หรือไม่มี

เจ้าของ)

อตฺถิ = วิชฺชติ มีอยู่

โหตุ จงมี, จงเป็น

รตนํ รัตนะ ๓. บทอุปสัค

ปณีตํ  

= อุตฺตม เสฏฺํ  

อตปฺปกํ

อันประณีต  

(สูงสุด ประเสริฐ  

ไม่เร่าร้อน)

ป (ปณีตํ) ประธาน, ส�ำคัญ (ปธานะ)

๔. บทนิบาต

อิธ (มนุสฺสโลเก) (ในมนุษยโลก) นี้

สมํ = ตุลฺยํ ที่เสมอ วา หรือ

ตถาคเตน ด้วยตถาคต หุรํ ในโลกอื่น

อิทํ  

(เตน สทฺธึ เตหิ เตหิ 

คุเณหิ อสมตฺตํ)

(แม้) (ความที่- แห่งพระ

ตถาคต -เป็นผู้ไม่เสมอกับ

รัตนะอื่น ๆ โดยคุณ ท. 

เหล่านั้น ๆ) นี้

น ไม่ (ปฏิเสธ)

โน นั่นเทียว (อวธารณะ)

ปิ, อปิ แม้

สุวตฺถิ =โสภณานํ 

อตฺถิตา อโรคตา  

นิรุปทฺทวตา

ความสวัสดี (ความมีสิ่ง 

ดีงาม, ความไม่มีโรค, 

ความปราศจากอุปัทวะ)
พุทฺเธ ในพระพุทธเจ้า

พระคาถาที่ ๔

๑. บทนาม ธมฺเม ในพระธรรม

ขยํ เป็นที่สิ้นกิเลส รตนํ = รตนตฺตํ เป็นรัตนคุณ

วิราคํ ปราศจากราคะเป็นต้น 

โดยสิ้นเชิง

ปณีตํ อันประณีต

เอเตน นั่น, นี้

อมตํ อันเป็นธรรมไม่ตาย สจฺเจน ดว้ยความจรงิ, ดว้ยสัจวาจา



ปณีตํ อันประณีต (อิเมสํ) (เหล่านี้)

ยํ (นิพฺพานํ) (ซึ่งพระนิพพาน) ใด (ปาณีนํ) (แก่สัตว์ ท.)

สกฺยมุนี พระศากยมุนี ๒. บทอาขยาต

สมาหิโต  

= สมาหิตจิตฺโต

ผู้มีพระทัยตั้งมั่นแล้ว อชฺฌคา = ปฏิลภิ บรรลุแล้ว, ได้แล้ว

อตฺถิ มีอยู่

เตน นั้น โหตุ จงมี, จงเป็น

ธมฺเมน =  

ขยาทินามเกน  

สกฺยมุนินา อธิคเตน 

ธมฺเมน

ด้วยพระธรรม  

(ด้วยพระธรรมชื่อว่าขยะ 

และวริาคะอนัพระศากยมนุี 

บรรลุแล้ว)

๓. บทอุปสัค

วิ (วิราคํ) ไปปราศ (วิคตะ)

ป (ปณีตํ) ประธาน, ส�ำคัญ (ปธานะ)

อธิ (อชฺฌคา) ถึง, ได้ (ปาปุณนะ)

สมํ ที่เสมอ, ที่เทียบเทียม สํ+อา (สมาหิโต) ด้วยดี (สัมมา)

กิญฺจิ (ธมฺมชาตํ) (ธรรมชาติ) ใด ๆ ๔. บทนิบาต

อทิํ (นพิพฺานธมมฺสสฺ 

อญฺเหิ ธมฺเมหิ  

อสมตฺตํ)

(แม้) (ความที่พระนิพพาน

ธรรมเป็นธรรมไม่เสมอ 

กับธรรม ท. เหล่าอื่น) นี้

น ไม่

ปิ, อปิ แม้

สุวตฺถิ ความสวัสดี

พระคาถาที่ ๕

๑. บทนาม ธมฺเม ในพระธรรม

ยํ ใด รตนํ = รตนตฺตํ เป็นรัตนคุณ

พุทฺธเสฏฺโ พระพุทธเจ้าผู้ประเสริฐ  

(ผู้สูงสุด, ผู้ควรสรรเสริญ)

ปณีตํ อันประณีต

เอเตน นั่น, นี้

สจุึ = อจจฺนตฺโวทานํ อันสะอาด, อันผ่องแผ้ว สจฺเจน ดว้ยความจรงิ, ดว้ยสัจวาจา

สมาธึ ซึ่งสมาธิ (อิเมสํ) (เหล่านี้)

(พุทฺธา) (พระพุทธเจ้า ท.) (ปาณีนํ) (แก่สัตว์ ท.)

อานนฺตริกํ ว่าให้ผลในระหว่างแห่ง

ความเป็นไปของตน, ว่าให้

ผลทันทีไม่มีระหว่างคั่น

๒. บทอาขยาต

ปริวณฺณยิ =  

ปสํสิ ปกาสยิ

ตรัสสรรเสริญแล้ว

๓๘          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๖. รตนสุตฺตํ          ๓๙

อญฺํ อื่น อาหุ กล่าวแล้ว

(โกจิ) (ไร ๆ, ใด ๆ, บางอย่าง) วิชฺชติ มีอยู่

(สมาธิ,  

รูปาวจรสมาธิ วา  

อรูปาวจรสมาธิ วา)

(สมาธิ, รูปาวจรสมาธ ิ

หรืออรูปาวจรสมาธิ)

โหตุ จงมี, จงเป็น

ปริ (ปริวณฺณยิ) สรรเสริญ

๓. บทอุปสัค

สมาธินา ด้วยสมาธิ  

(ด้วยอนันตริกสมาธิ)

สํ+อา (สมาธึ) ด้วยดี (สัมมา), ดี (สุฏฐุ)

สํ+อา (สมาธินา) ด้วยดี (สัมมา), ดี (สุฏฐุ)

เตน นั้น ป (ปณีตํ) ประธาน, ส�ำคัญ (ปธานะ)

สโม อันเสมอ ๔. บทนิบาต

อิทํ (อานนฺตริก-

สมาธิสฺส อฺเหิ 

สมาธีหิ อสมตฺตํ)

(แม้)  (ความที่-  แห่ง 

อนันตริกสมาธิ -ไม่เสมอ 

กับสมาธิ ท. เหล่าอื่น) นี้

น ไม่

ปิ, อปิ แม้

สุวตฺถิ ความสวัสดี

พระคาถาที่  ๖

๑. บทนาม อิทํ (สพฺเพส ํ

มคฺคฏฺผลฏฺ- 

ทกฺขิเณยฺยตฺตํ)

(แม้) (ความที่ -แห่งพระ

สงฆ์สาวกของพระสุคต ท.  

เหล่านั้น ทั้งปวง -เป็นผู้

ควรแก่ทักษิณาทาน) นี้

เย เหล่าใด

ปุคฺคลา บุคคล ท.

อฏฺ ๘

สตํ = สปฺปุริเสหิ อันสัตบุรุษ ท. สงฺเฆ ในพระสงฆ์

ปสฏฺา สรรเสริญแล้ว รตนํ = รตนตฺตํ เป็นรัตนคุณ

จตฺตาริ ๔ ปณีตํ อันประณีต

เอตานิ เหล่านั่น, เหล่านี้ เอเตน นั่น, นี้

ยุคานิ คู่ ท. สจฺเจน ดว้ยความจรงิ, ดว้ยสัจวาจา

เต (ปุคฺคลา) (บุคคล ท.) เหล่านั้น (อิเมสํ) (เหล่านี้)

ทกฺขิเณยฺยา ผู้ควรแก่ทักษิณาทาน,  

ผู้ควรแก่ไทยธรรมที่บุคคล 

เชื่อกรรมและผลของกรรม

แล้วจึงให้)

(ปาณีนํ) (แก่สัตว์ ท.)

๒. บทอาขยาต

โหนฺติ ย่อมมี, ย่อมเป็น

โหตุ จงมี, จงเป็น

สุคตสฺส ของพระสุคต  

(ผู้เสด็จไปดี, ผู้ตรัสดี)

๓. บทอุปสัค

ป (ปสฏฺา) สรรเสริญ



สาวกา ผูเ้ป น็สาวก (ผูฟ้งัพระด�ำรสั) สุ (สุคตสฺส) งดงาม (โสภณะ), ดี สุฏฐุ)

เอเตสุ (ปุคฺคเลสุ) (ในบุคคล ท.) เหล่านี้ ป (ปณีตํ) ประธาน, ส�ำคัญ (ปธานะ)

ทินฺนานิ ที่ทายกให้แล้ว ๔. บทนิบาต

(ทานานิ) (ทาน ท.) ปิ, อปิ แม้

มหปฺผลานิ เป็นทานมีผลมาก สุวตฺถิ ความสวัสดี

พระคาถาที่ ๗

๑. บทนาม สงฺเฆ ในพระสงฆ์

เย (อรหนฺตา) (พระอรหันต์ ท.) เหล่าใด รตนํ = รตนตฺตํ เป็นรัตนคุณ

สุปฺปยุตฺตา ผู้ประกอบตนไว้ดีแล้ว ปณีตํ อันประณีต

มนสา มีจิต เอเตน นั่น, นี้

ทฬฺเหน อันมั่นคง สจฺเจน ดว้ยความจรงิ, ดว้ยสัจวาจา

(อิเมสํ) (เหล่านี้)

นิกฺกามิโน ผู้ปราศจากกิเลส,  

ผู้ออกจากกิเลสทั้งปวง 

ด้วยความเพียรอันมีปัญญา

เป็นธุระ)

(ปาณีนํ) (แก่สัตว์ ท.)

๒. บทอาขยาต

(โหนฺติ) (ย่อมมี, ย่อมเป็น)

โหตุ จงมี, จงเป็น

โคตมสาสนมฺหิ ในพระศาสนาของ 

พระโคดมพุทธเจ้า

๓. บทอุปสัค

สุ (สุปฺปยุตฺตา) ดี (สุฏฐุ)

เต (อรหนฺตา) (พระอรหันต์ ท.) เหล่านั้น นิ (นิกฺกามิโน) ออก

ปตฺติปตฺตา ผู้บรรลุธรรมที่ควรบรรล ุ

กล่าวคือพระอรหัตตผล

วิ (วิคยฺห) หยั่ง

นิ (นิพฺพุตึ) ออก

อมตํ = นิพฺพานํ สู่อมตธรรม ป (ปณีตํ) ประธาน, ส�ำคัญ (ปธานะ)

นิพฺพุตึ =  

ผลสมาปตฺตึ

ซึ่งความดับเย็น 

คือผลสมาบัติ

๔. บทนิบาต

วิคยฺห หยั่งลงแล้ว, เข้าถึงแล้ว

๔๐          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๖. รตนสุตฺตํ          ๔๑

ภุญฺชมานา  

= อนุภวมานา

เมื่อเสวย ลทฺธา = ลภิตฺวา ได้แล้ว

มุธา = อพฺยเยน 

กากณิกมตฺตมฺปิ 

พฺยยํ อกตฺวา

เปล่า (โดยไม่เสีย คือ  

ไม่ท�ำการเสียทรัพย ์

แม้เพียงกากณิกเดียว  

[ไม่ต้องจ่ายทรัพย์])

อิทํ (ขีณาสว- 

ปุคฺคลานํเยว  

ผลสมาปตฺติ- 

สุขมนุภวกตฺตํ)

(แม้) (ความที่ -แห่งบุคคล 

ผู้สิ้นอาสวะแล้ว ท.  

เท่านั้น -เป็นผู้เสวยสุข 

แต่ผลสมาบัติ) นี้ ปิ, อปิ แม้

สุวตฺถิ ความสวัสดี

พระคาถาที่ ๘

๑. บทนาม รตนํ = รตนตฺตํ เป็นรัตนคุณ

อินฺทขีโล เสาเขื่อน ปณีตํ อันประณีต

ปถวึ = ภูมึ ซึ่งแผ่นดิน เอเตน นั่น, นี้

สิโต = อนฺโต  

ปวิสิตฺวา นิสฺสิโต

เข้าไปอาศัยแล้ว,  

อาศัยแล้ว

สจฺเจน ดว้ยความจรงิ, ดว้ยสัจวาจา

(อิเมสํ) (เหล่านี้)

จตุพฺภิ (ทิสาห ิ

อาคเตหิ)

(อันมาแล้ว จากทิศ ท.) ๔ (ปาณีนํ) (แก่สัตว์ ท.)

๒. บทอาขยาต

วาเตหิ เพราะลม ท. สิยา = ภเวยฺย พึงมี, พึงเป็น

อสมฺปกมฺปิโย ไม่พึงอาจให้หวั่นไหว,  

มีสภาพไม่หวั่นไหว

วทามิ = ภณามิ ย่อมเรียก

ปสฺสติ ย่อมเห็น

(อหํ) (เราตถาคต) โหตุ จงมี, จงเป็น

ตถูปมํ = ตถาวิธํ ว่ามีอุปมาฉันนั้น ๓. บทอุปสัค

สปฺปุริสํ ซึ่งสัตบุรุษ, ซึ่งคนดี สํ+ป (อสมฺปกมฺปิโย) หวั่นไหว

โย (สปฺปุริโส) (สัตบุรุษ) ใด  

(ผู้เป็นพระโสดาบัน)

อว (อเวจฺจ) รู้

ป (ปณีตํ) ประธาน, ส�ำคัญ (ปธานะ)

อริยสจฺจานิ ซึ่งอริยสัจ ท. ๔. บทนิบาต

อิทํ (ทิฏฺสจฺจานํ 

สปฺปุริสานํ  

อสมฺปกมฺปิยตฺตํ)

(แม ้) (ความที-่ แหง่สตับรุษุ 

ท. ผู้เห็นสัจจะ เป็นผู้ไม่

อาจให้หวั่นไหว) นี้

ยถา ฉันใด

อเวจฺจ = ปญฺาย 

อชฺโฌคาเหตฺวา

พิจารณาแล้ว,  

เข้าถึงด้วยปัญญาแล้ว

สงฺเฆ ในพระสงฆ์ ปิ, อปิ แม้

สุวตฺถิ ความสวัสดี



พระคาถาที่ ๙

๑. บทนาม (อิเมสํ) (เหล่านี้)

เย (ปุคฺคลา) (พระโสดาบันบุคคล ท.) 

เหล่าใด (ประเภท 

สัตตักขัตตุปรมะ)

(ปาณีนํ) (แก่สัตว์ ท.)

๒. บทอาขยาต

วิภาวยนฺติ = อตฺตโน 

ปกาสานิ ปากฏานิ 

กโรนฺติ

ย่อมให้ปรากฏ

อริยสจฺจานิ ยังอริยสัจ ท.

คมฺภีรปญฺเน   

= สพฺพญฺญุนา

อันพระพุทธเจ้า 

ผู้มีพระปัญญาลึกซึ้ง โหนฺติ ย่อมมี, ย่อมเป็น

สุเทสิตานิ ทรงแสดงไว้ดีแล้ว อาทิยนฺติ ย่อมถือเอา

เต (ปุคฺคลา) (พระโสดาบันบุคคล ท.) 

เหล่านั้น

๓. บทอุปสัค

วิ (วิภาวยนฺติ) แสดง (สันทัสสนะ),  

ประกาศ (ปกาสนะ)(ภุสํ) ปมตฺตา เป็นผู้ประมาทแล้ว  

(นัก, มาก) สุ (สุเทสิตานิ) ดี (สุฏฐุ)

ภวํ ซึ่งภพ ป (ปมตฺตา) ประมาท

อฏฺมํ ที่ ๘ อา (อาทิยนฺติ) ถือเอา

อิทํ (ตสฺส อฏฺม-ภ

วานาทิยนตฺตํ)

(แม้)  (ความที่ -แห่งพระ

โสดาบันบุคคลนั้น  

-ไม่ถือเอาภพที่ ๘) นี้

ป (ปณีตํ) ประธาน, ส�ำคัญ (ปธานะ)

๔. บทนิบาต

กิญฺจาปิ แม้ก็จริง, ถึงแม้ว่า

สงฺเฆ ในพระสงฆ์ ภุสํ นัก, มาก

รตนํ = รตนตฺตํ เป็นรัตนคุณ (ตถาปิ) (ถึงกระนั้น, ถึงอย่างนั้น)

ปณีตํ อันประณีต น ไม่

เอเตน นั่น, นี้ ปิ, อปิ แม้

สจฺเจน ดว้ยความจรงิ, ดว้ยสัจวาจา สุวตฺถิ ความสวัสดี

๔๒          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๖. รตนสุตฺตํ          ๔๓

พระคาถาที่ ๑๐-๑๑

๑. บทนาม อิทํ  (สตฺต ภเว  

อาทิยโตปิ อริย- 

สาวกสฺส อญฺเหิ 

อปฺปหีนภวาทาเนหิ 

ปุคฺคเลหิ วิสิฏฺ- 

คุณตฺตํ)

(แม้) (ความที่- แห่งพระ

โสดาบันผู้อริยสาวก  

แม้ถือเอาอยู่ ซึ่งภพ ท. ๗  

–เป็นผู้มีคุณพิเศษ 

กว่าบุคคล ท. ผู้ละการถือ

ภพยังไม่ได้ เหล่าอื่น) นี้

อสฺส (ปุคฺคลสฺส) (ของพระโสดาบันบุคคล) 

นั้น

ทสฺสนสมฺปทาย 

= โสตาปตฺติมคฺค-

สมฺปตฺติยา

(กับ) ด้วยการบรรล ุ

ทัสสนะคือโสดาปัตติมรรค

ตโย ๓ สงฺเฆ ในพระสงฆ์

ธมฺมา ธรรม ท. (สังโยชน์ ท.) รตนํ = รตนตฺตํ เป็นรัตนคุณ

ชหิตา ถูกละแล้ว ปณีตํ อันประณีต

สกฺกายทิฏฺิ สักกายทิฏฐิ (ความเห็นผิด

ที่มีอยู่ในกายคืออุปาทาน

ขันธ์)

เอเตน นั่น, นี้

สจฺเจน ดว้ยความจรงิ, ดว้ยสัจวาจา

วิจิกิจฺฉิตํ วิจิกิจฉา (ธรรมชาต ิ

ที่ปราศจากปัญญา 

เครื่องรักษา, ความสงสัย 

มีวัตถุ ๘ เช่น ความสงสัย 

ในพระศาสดา)

(อิเมสํ) (เหล่านี้)

(ปาณีนํ) (แก่สัตว์ ท.)

๒. บทอาขยาต

ภวนฺติ ย่อมมี, ย่อมเป็น

(โหนฺติ) (ย่อมมี, ย่อมเป็น)

สีลพฺพตํ สลีพัพตปรามาส (การยดึถอื 

แบบผิด ๆ ของสมณพราหมณ์ 

นอกศาสนา ว่าบริสุทธิ์ได ้

ด้วยศีลของตน ด้วยพรต

ของตน หรือทั้งสองอย่าง)

อตฺถิ มีอยู่, ย่อมมี

(โหติ) (ย่อมมี, ย่อมเป็น)

โหตุ จงมี, จงเป็น

๓. บทอุปสัค

สํ (-สมฺปทาย) สมบูรณ์ (สมิทธิ)

ยํ กิญฺจิ ทั้งหมด วิ (วิจิกิจฺฉิตํ) ปราศจาก (วิคตะ)

(โส ปุคฺคโล) (พระโสดาบันบุคคลนั้น) อป (อปาเยหิ) ปราศจาก

จตูหิ ๔ วิ+ป (วิปฺปมุตฺโต) พิเศษ (วิเสสะ)



อปาเยหิ = นิรย- 

ติรจฺฉาน-เปตฺติวิสย-

อสุรกาเยหิ

จากอบาย ท.  

(นรก เดรัจฉาน เปรตวิสัย 

อสุรกาย)

อภิ (อภิานานิ) หยาบ (โอฬาริกะ)

ป (ปณีตํ) ประธาน, ส�ำคัญ (ปธานะ)

๒. บทนิบาต

วิปฺปมุตฺโต เป็นผู้พ้นแล้ว สห กับ

ฉ ๖ เอว นั่นเทียว, เท่านั้น

อภิานานิ = 

โอฬาริกฏฺานานิ

ซึ่งเหตุหรือกรรม 

อันหยาบช้า ท.  

(อนันตริยกรรม ๕,  

การนับถือศาสดาอื่น ๑)

อสฺสุ, สุ หนอ, แล (ปทปูรณะ)

จ, วา (ใน วาปิ) ด้วย, และ

ปิ, อปิ (ใน วาปิ) - ท�ำบทใหเ้ตม็ (ปทปรูณะ)

กาตุํ เพื่ออันกระท�ำ

อภพฺโพ เป็นผู้ไม่ควร ปิ, อปิ (ใน อิทมฺปิ) แม้

สุวตฺถิ ความสวัสดี

พระคาถาที่ ๑๒

๑. บทนาม สงฺเฆ ในพระสงฆ์

โส (ทสฺสนสมฺปนฺโน) (พระโสดาบันบุคคล) นั้น รตนํ = รตนตฺตํ เป็นรัตนคุณ

(สติสมฺโมเสน) (เพราะการลืมสติ) ปณีตํ อันประณีต

(ปมาทวิหารํ) (ซึ่งการอยู่ด้วยความ 

พลั้งเผลอ)

เอเตน นั่น, นี้

สจฺเจน ดว้ยความจรงิ, ดว้ยสจัวาจา

กมฺมํ ซึ่งกรรม (อิเมสํ) (เหล่านี้)

ปาปกํ คือความผิด (อาบัติที่เป็น

โลกวัชชะ)

(ปาณีนํ) (แก่สัตว์ ท.)

๒. บทอาขยาต

กาเยน ด้วยกาย กโรติ ย่อมกระท�ำ

วาจาย ด้วยวาจา โหตุ จงมี, จงเป็น

เจตสา ด้วยใจ ๓. บทอุปสัค

ตสฺส (ปาปกมฺมสฺส) (ซึ่งกรรมคือความผิด) นั้น ปติ (ปฏิจฺฉทาย) -

ปฏิจฺฉทาย เพื่อปกปิด ป (ปณีตํ) ประธาน, ส�ำคัญ (ปธานะ)

อภพฺพตา ความเป็นผู้ไม่ควร ๔. บทนิบาต

ทิฏฺปทสฺส แห่งพระโสดาบันผู้ม ี

พระนิพพานอันเห็นแล้ว

กิญฺจาปิ แม้ก็จริง, ถึงแม้ว่า

(อาคมฺม) (อาศัยแล้ว)

(ภควตา) (อันพระผู้มีพระภาค) อุท - (ปทปูรณะ)

วุตฺตา ตรัสแล้ว วา หรือ

๔๔          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๖. รตนสุตฺตํ          ๔๕

อิทํ (ปมาท- 

วิหาริโนปิ  

ทสฺสนสมฺปนฺนสฺส  

อปปฺฏจิฉฺาทนตตฺํ)

(แม้)  (ความที่-  

แห่งพระโสดาบัน แม้ผู้อยู ่

ด้วยความพลั้งเผลอ  

–ไม่ปกปิดความผิดไว้) นี้

(ตถาปิ, ปน) (แม้ถึงอย่างนั้น, แต่ว่า)

ปิ, อปิ แม้

สุวตฺถิ ความสวัสดี

พระคาถาที่ ๑๓

๑. บทนาม พุทฺเธ ในพระพุทธเจ้า

วนปฺปคุมฺเพ พุ่มไม้ใหญ่ในป่า รตนํ = รตนตฺตํ เป็นรัตนคุณ

ผุสฺสิตคฺเค มียอดบานผลิดอกแล้ว ปณีตํ อันประณีต

คิมฺหานํ แห่งเดือนอันเป็นฤด ู

ร้อน ท.

เอเตน นั่น, นี้

สจฺเจน ดว้ยความจรงิ, ดว้ยสจัวาจา

มาเส ในเดือน (อิเมสํ) (เหล่านี้)

ปมสฺมึ แรก, ต้น (ปาณีนํ) (แก่สัตว์ ท.)

คิมฺเห =จิตฺรมาเส อันเป็นฤดูร้อน (เดือน ๕) ๒. บทอาขยาต

(ภควา) (พระผู้มีพระภาค) (โหติ) (ย่อมเป็น)

ตถูปมํ มีอุปมาฉันนั้น อเทสยิ ได้ทรงแสดงแล้ว

ธมฺมวรํ ซึ่งพระธรรมอันประเสริฐ โหตุ จงมี, จงเป็น

นิพฺพานคามึ อันให้ถึงซึ่งพระนิพพาน ๓. บทอุปสัค

(สตฺตานํ) (แก่สัตว์ ท.) ป (ปคุมฺพ) ยิ่ง, ใหญ่ (ภุสัตถะ)

ปรมํหิตาย  

= ปรมหิตาย  

นิพฺพานาย

เพื่อพระนิพพานอันเป็น

ประโยชน์ยอดเยี่ยม

นิ (นิพฺพาน-) พ้น, ออก (นิกขันตะ)

ป (ปณีตํ) ประธาน, ส�ำคัญ (ปธานะ)

๔. บทนิบาต

อิทํ (ปริยตฺติธมฺม- 

วรสงฺขาตํ รตนํ)

(แม้) (รัตนะกล่าวคือ 

พระปริยัติธรรม 

อันประเสริฐ) นี้

ยถา ฉันใด

ปิ, อปิ แม้

สุวตฺถิ ความสวัสดี

พระคาถาที่ ๑๔

๑. บทนาม รตนํ = รตนตฺตํ เป็นรัตนคุณ

(ตถาคโต) (พระตถาคต) ปณีตํ อันประณีต

วโร =  

อุตฺตโม เสฏฺโ

ผู้ประเสริฐ เอเตน นั่น, นี้

สจฺเจน ดว้ยความจรงิ, ดว้ยสจัวาจา



วรญฺญู =  

นิพฺพานญฺญู

ทรงรู้ธรรมอันประเสริฐ, 

ทรงรู้แจ้งซึ่งพระนิพพาน

อันเลิศ

(อิเมสํ) (เหล่านี้)

(ปาณีนํ) (แก่สัตว์ ท.)

วรโท ทรงประทานธรรม 

อันประเสริฐ

๒. บทอาขยาต

อเทสยิ ได้ทรงแสดงแล้ว

วราหโร ทรงน�ำมาซึ่งมรรค 

อันประเสริฐ

โหตุ จงมี, จงเป็น

๓. บทอุปสัค

อนุตฺตโร ผู้ไม่มีใครยิ่งกว่า อา (-อาหโร) น�ำมา

ธมฺมวรํ ซึ่งโลกุตรธรรม 

อันประเสริฐ

อุ (น + อุตฺตรํ) ประเสริฐ, สูงสุด (ปธานะ)

ป (ปณีตํ) ประธาน, ส�ำคัญ (ปธานะ)

อิทํ (วรโลกุตฺตร- 

สงฺขาตํ รตนํ)

(แม้) (รัตนะ กล่าวคือ

โลกตุรธรรมอนัประเสรฐิ) นี้
๔. บทนิบาต

ปิ, อปิ แม้

พุทฺเธ ในพระพุทธเจ้า สุวตฺถิ ความสวัสดี

พระคาถาที่ ๑๕

๑. บทนาม อิทํ (ขีณาสวภิกฺขูนํ 

นิพฺพานสงฺขาตํ  

รตนํ)

(แม้) (รัตนะ กล่าวคือ 

พระนิพพาน ของภิกษุ

ขีณาสพ ท.) นี้
(เยสํ) (เหล่าใด)

(ขีณาสวานํ) (ผู้สิ้นอาสวะแล้ว,  

ผู้มีอาสวะสิ้นแล้ว) สงฺเฆ ในพระสงฆ์

(ภิกฺขูนํ) (แห่งภิกษุ ท.) รตนํ = รตนตฺตํ เป็นรัตนคุณ

ขีณํ = ปริกฺขีณํ 

สมุจฺฉินฺนํ วา

สิ้นไปแล้ว ปณีตํ อันประณีต

เอเตน นั่น, นี้

ปุราณํ = ปุราตนํ เก่า สจฺเจน ดว้ยความจรงิ, ดว้ยสจัวาจา

นวํ = สมฺปตฺติ  

วตฺตมานํ

ใหม่, เป็นไปอยู่ (อิเมสํ) (เหล่านี้)

(ปาณีนํ) (แก่สัตว์ ท.)

สมฺภวํ (กมฺมํ) (กรรม) อันเกิดขึ้น ๒. บทอาขยาต

วิรตฺตจิตฺตา มีจิตปราศจากความยินดี อตฺถิ มีอยู่, ย่อมมี

อายติเก อันจะมีในกาลต่อไป  

(ในอนาคต)

นิพฺพนฺติ ย่อมดับสนิท

โหตุ จงมี, จงเป็น

๔๖          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๖. รตนสุตฺตํ          ๔๗

ภวสฺมึ ในภพ, ในการเกิด ๓. บทอุปสัค

เต (ขีณาสวา ภิกฺขู) (ภิกษุ ท. ผู้มีอาสวะสิ้นไป

แล้ว) เหล่านั้น

สํ (สมฺภวํ) เกิด, เบื้องแรก (ปภวะ)

วิ (วิรตฺต-) ปราศจาก (วิคตะ)

ขีณพีชา =  

อุจฺฉินฺนพีชา

สิ้นพืชคือปฏิสนธิวิญญาณ

แล้ว

วิ (อวิรูฬหิ-) -

นิ (นิพฺพนฺติ) พ้น, ออก (นิกขันตะ)

อวิรูฬฺหิฉนฺทา  =  

วิรูฬฺหิฉนฺทวิรหิตา

ผู้ไม่มีฉันทะที่งอกได้,  

ผู้ปราศจากฉันทราคะ

ตัณหาที่งอกได้

ป (ปทีโป) สว่าง

ป (ปณีตํ) ประธาน, ส�ำคัญ (ปธานะ)

๔. บทนิบาต

ธีรา ผู้มีปัญญา น ไม่

อยํ นี้ ยถา = วิย ฉันใด, เพียงดัง, เหมือน

ปทีโป ประทีป ปิ, อปิ แม้

สงฺเฆ ในพระสงฆ์ สุวตฺถิ ความสวัสดี

พระคาถาที่ ๑๖

๑. บทนาม เทวมนุสฺสปูชิตํ ผู้อันเทวดาและมนุษย ์

บูชาแล้วยานิ = ยาทิสานิ เหล่าใด, เช่นใด

ภูตานิ เทวดา ท. พุทฺธํ ซึ่งพระพุทธเจ้า

สมาคตานิ =  

สนฺนิปติตานิ

ผู้มาประชุมกันแล้ว,  

ผู้ชุมนุมกันแล้ว

๒. บทอาขยาต

นมสฺสาม จงนมัสการ, จงนอบน้อม

ภุมฺมานิ ผู้สิงสถิตอยู่บนภาคพื้น,  

ผู้เกิดที่พื้นดิน

โหตุ จงมี, จงเป็น

๓. บทอุปสัค

อนฺตลิกฺเข ที่วิมานอากาศ สํ+อา (สมาคตานิ) โดยรอบ (สมันตภาวะ),  

ด้วยดี (สัมมา)(เต) (เหล่านั้น)

(มยํ) (เรา ท.) ๔. บทนิบาต

ตถาคตํ ผู้เสด็จมาและเสด็จไปแล้ว

อย่างนั้น

อิธ (ปเทเส) ในที่นี้

สุวตฺถิ ความสวัสดี

พระคาถาที่ ๑๗

๑. บทนาม เทวมนุสฺสปูชิตํ ผู้อันเทวดาและมนุษย ์

บูชาแล้วยานิ = ยาทิสานิ เหล่าใด, เช่นใด



ภูตานิ เทวดา ท. ธมฺมํ ซึ่งพระธรรม,  

ซึ่งพระนิพพานธรรมสมาคตานิ =  

สนฺนิปติตานิ

ผู้มาประชุมกันแล้ว,  

ผู้ชุมนุมกันแล้ว ๒. บทอาขยาต

ภุมฺมานิ ผู้สิงสถิตอยู่บนภาคพื้น,  

ผู้เกิดที่พื้นดิน

นมสฺสาม จงนมัสการ, จงนอบน้อม

โหตุ จงมี, จงเป็น

อนฺตลิกฺเข ที่วิมานอากาศ ๓. บทอุปสัค

(เต) (เหล่านั้น) สํ+อา (สมาคตานิ) โดยรอบ (สมันตภาวะ),  

ด้วยดี (สัมมา)(มยํ) (เรา ท.)

ตถาคตํ อันพระพุทธเจ้าเป็นต้น 

ทรงบรรลุแล้วอย่างนั้น

๔. บทนิบาต

อิธ (ปเทเส) ในที่นี้

สุวตฺถิ ความสวัสดี

พระคาถาที่ ๑๘

๑. บทนาม เทวมนุสฺสปูชิตํ ผู้อันเทวดาและมนุษย ์

บูชาแล้วยานิ = ยาทิสานิ เหล่าใด, เช่นใด

ภูตานิ เทวดา ท. สงฺฆํ ซึ่งพระสงฆ์

สมาคตานิ =  

สนฺนิปติตานิ

ผู้มาประชุมกันแล้ว,  

ผู้ชุมนุมกันแล้ว

๒. บทอาขยาต

นมสฺสาม จงนมัสการ, จงนอบน้อม

ภุมฺมานิ ผู้สิงสถิตอยู่บนภาคพื้น,  

ผู้เกิดที่พื้นดิน

โหตุ จงมี, จงเป็น

๓. บทอุปสัค

อนฺตลิกฺเข ที่วิมานอากาศ สํ+อา (สมาคตานิ) โดยรอบ (สมันตภาวะ),  

ด้วยดี (สัมมา)(เต) (เหล่านั้น)

(มยํ) (เรา ท.) ๔. บทนิบาต

ตถาคตํ ผู้ด�ำเนินไปแล้วอย่างนั้น อิธ (ปเทเส) ในที่นี้

สุวตฺถิ ความสวัสดี

ความหมายและสาระส�ำคัญของรตนสูตร

ความหมายของรตนสูตร

รตนสูตร แปลว่า สูตรว่าด้วยรัตนะ ค�ำว่า รัตนะ นั้น หมายถึง ความมีค่ามาก ความเป็นสิ่ง

ที่หาสิ่งเปรียบเทียบมิได้ ในด้านคุณลักษณะ ความงดงาม และความประณีต เช่นที่เขาเรียกกันว่า  

๔๘          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๖. รตนสุตฺตํ          ๔๙

ช้างแก้ว ก็เพราะมีลักษณะดี ได้แก่ ตัวสีเผือก เท้าแดง ได้รับการฝึกมาดี ที่เขาเรียกว่า มณีแก้ว  

เพราะถูกเจียระไนดี งดงาม ที่เขาเรียกว่า หญิงแก้ว เพราะมีลักษณะดี ได้แก่ ไม่สูงเกิน ไม่ต�่ำเกิน  

กลิ่นกายหอม สัมผัสอ่อนนุ่ม เป็นต้น นอกจากนี้ รัตนะ ยังหมายถึงสิ่งที่ปรากฏให้เห็นได้ยาก หาได้ยาก 

หมายถึงสิ่งที่ก่อให้เกิดความยินดี และหมายถึงสิ่งที่คนในสังคมชั้นสูงใช้สอยกัน (ขุ.ขุ.อ. ๖/๑๕๐-๑๕๔)

	 คุณลักษณะต่าง ๆ ดังกล่าวนั้นได้ปรากฏอยู่ในพระพุทธเจ้า พระธรรม และพระสงฆ์ ด้วยอาศัย 

คุณลักษณะนี้เอง ท่านจึงบัญญัติค�ำเรียกแทนพระพุทธเจ้า พระธรรม และพระสงฆ์ ว่า “รัตนตรัย” 

แปลว่า รัตนะ ๓ ประการ หรือ แก้ว ๓ ประการ ดังนี้ รตนสูตร จึงหมายถึงสูตรที่ว่าด้วยรัตนะ ๓ 

ประการ คือ พุทธรัตนะ ธัมมรัตนะ และสังฆรัตนะ

ที่มาของรตนสูตร

เนื่องจากพระนครเวสาลีได้เกิดทุพภิกขภัย พืชพันธุ์ธัญญาหารหาได้ยาก และเกิดอหิวาตกโรค

ระบาดขึ้นทั่วทั้งพระนคร พระผู้มีพระภาคจึงเสด็จมาตรัสรตนสูตรนี้แก่ท่านพระอานนทเถระที่ประตู

พระนครเวสาลี เพื่อให้ท่านเรียนแล้วท�ำพระปริตรโดยวิธีใช้บาตรบรรจุน�้ำแล้วสวดรตนสูตร พร้อม 

ทั้งประพรมน�้ำพระพุทธมนต์ทั่วทั้งพระนครเวสาลี เป็นเหตุให้อุปัทวะทั้งหลายหายไปหมดสิ้น เมื่อ 

ท่านพระอานนทเถระเดินประพรมน�้ำพระพุทธมนต์จนทั่วพระนครแล้ว กลับมาเฝ้าพระผู้มีพระภาคที ่

สัณฐาคารศาลาของเจ้าลิจฉวี พระองค์ได้ตรัสรตนสูตรเพื่อโปรดชาวเมืองอีกครั้งหนึ่ง (ขุ.ขุ.อ. ๖/๑๔๐ 

-๑๔๔)

สาระส�ำคัญของรตนสูตร

รตนสูตร เป็นสูตรที่พระผู้มีพระภาคตรัสมุ่งแสดงแก่เทวดาและมนุษย์ทั้งหลายเพื่อเปรียบเทียบ 

ให้เห็นว่า พระรัตนตรัย คือ พุทธรัตนะ ธัมมรัตนะ และสังฆรัตนะ เป็นรัตนะที่สูงสุด ประเสริฐสุด 

ยิ่งกว่ารัตนะทั้งหลายที่มีอยู่ในโลกนี้ ที่ตรัสว่า พุทธรัตนะ เป็นรัตนะประเสริฐที่สุด เพราะไม่มีใคร 

จะเปรียบเทียบพระพุทธเจ้าได้ในเรื่องคุณธรรม คือ ศีล สมาธิ และปัญญา เพราะยากนักที่จะบังเกิด 

ในโลก ความเป็นพุทธะนั้น ต้องใช้เวลาบ�ำเพ็ญบารมีนานตลอดอสงไขยกัป เพราะเป็นผู้ท�ำให้ส�ำเร็จ 

อนุตตริยะ ๖ มีทัสสนานุตตริยะ เป็นต้น เป็นผู้ก่อให้เกิดความยินดีในรูปฌาน ๔ อรูปฌาน ๔  

อริยมรรค ๔ และอริยผล ๔ ที่ตรัสว่า ธัมมรัตนะ เป็นรัตนะประเสริฐที่สุด เพราะพระธรรมเป็นที่สิ้น

กิเลส ปราศจากราคะ ที่ตรัสว่า สังฆรัตนะ เป็นรัตนะประเสริฐที่สุด เพราะพระสงฆ์เป็นผู้รู้แจ้งธรรม

ตามพระพุทธเจ้า และเป็นบุญเขตที่ให้ทักษิณาทานมีผลมากแก่บุคคลผู้ถวาย (ขุ.ขุ.อ. ๖/๑๔๔-๑๗๖)

อนึ่ง รตนสูตรนี้ เป็นสูตรแสดงถึงอานุภาพแห่งพระรัตนตรัยโดยตรง เมื่อเทวดาและมนุษย ์

ทั้งหลายรู้คุณค่าของพระรัตนตรัย ยอมรับ นับถือ บูชาพระรัตนตรัยเป็นที่พึ่งที่ระลึกแล้ว ย่อมก่อให้

เกิดพลังใจในการต่อสู้อดทน และฟันฝ่าเพื่อเอาชนะอุปสรรค ปัญหา ตลอดถึงภัยทั้งหลายทั้งมวลได้  

ไม่ท้อแท้ มุ่งสร้างแต่ประโยชน์สุข ทั้งแก่ตนและส่วนรวมอย่างเด็ดเดี่ยว ในที่สุด อุปสรรค ปัญหา  

และภัยทั้งหลายก็พ่ายแพ้ไป จะประสบสุขสวัสดิ์ตลอดกาลนาน



๗. ติโรกุฑฺฑสุตฺตํ
๑

ติโรกุฑฑสูตร ว่าด้วยเรื่องเปรตที่อยู่ภายนอกฝาเรือน

(พระผู้มีพระภาคตรัสพระคาถานี้  เพื่ออนุโมทนาพระเจ้าพิมพิสารจอมทัพมคธรัฐ  ดังนี้)

๑. 	 ติโรกุฏฺเฏสุ  ติฏฺนฺติ 	 สนฺธิสิงฺฆาฏเกสุ  จ

	 ทฺวารพาหาสุ  ติฏฺนฺติ 	 อาคนฺตฺวาน  สกํ  ฆรํ.

[๑]	 พวกเปรตพากันมาสู่เรือนของตน  บ้างยืนอยู่ที่ฝาเรือนด้านนอก 

	 บ้างยืนอยู่ที่ทางสี่แพร่ง สามแพร่ง  บ้างยืนพิงอยู่ที่บานประตู

๒. 	 ปหูเต  อนฺนปานมฺหิ 	 ขชฺชโภชฺเช  อุปฏฺเิต

	 น  เตสํ  โกจิ  สรติ 	 สตฺตานํ  กมฺมปจฺจยา.

[๒]	 เมื่อมีข้าวและน�้ำดื่มมากมาย  เมื่อของเคี้ยวของกินถูกจัดเตรียมไว้แล้ว 

	 ญาติสักคนก็ไม่นึกถึงเปรตเหล่านั้น  เพราะกรรมของสัตว์เหล่านั้นเป็นปัจจัย

๓. 	 เอวํ  ททนฺติ  าตีนํ 	 เย  โหนฺติ  อนุกมฺปกา

	 สุจึ  ปณีตํ  กาเลน 	 กปฺปิยํ  ปานโภชนํ

	 อิทํ  โว  าตีนํ  โหตุ 	 สุขิตา  โหนฺตุ  าตโย.

[๓]	 เหล่าชนผู้อนุเคราะห์  ย่อมถวายอาหารและน�้ำดื่ม  ที่สะอาดประณีต

	 เหมาะแก่พระสงฆ์ตามกาล  อุทิศให้ญาติทั้งหลาย (ที่เกิดเป็นเปรต)  

 	 อย่างนี้ว่า  ขอทานนี้จงส�ำเร็จแก่ญาติทั้งหลายของเรา  ขอญาติทั้งหลาย 

 	 จงเป็นสุขเถิด

๔. 	 เต  จ  ตตฺถ  สมาคนฺตฺวา 	 าติเปตา  สมาคตา

	 ปหูเต  อนฺนปานมฺหิ 	 สกฺกจฺจํ  อนุโมทเร.

[๔]	 ส่วนญาติที่เกิดเป็นเปรตเหล่านั้น  พากันมาประชุมพร้อมกัน ณ ที่ให้ทานนั้น   

	 ย่อมอนุโมทนาในอาหารและน�้ำดื่มเป็นอันมากโดยเคารพว่า

๑ ฉ. ติโรกุฏฺฏสุตฺตํ, สฺยา. ติโรกุฑฺฑกณฺฑํ

๕๐          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๗. ติโรกุฑฺฑสุตฺตํ          ๕๑

๕. 	 จิรํ  ชีวนฺตุ  โน  าตี 	 เยสํ  เหตุ  ลภามเส

	 อมฺหากญฺจ  กตา  ปูชา 	 ทายกา  จ  อนิปฺผลา.

[๕]	 เพราะเหตุแห่งญาติเหล่าใด  พวกเราจึงได้สุขสมบัติเช่นนี้  ขอญาติเหล่านั้น 

 	 ของพวกเราจงมีอายุยืน  อนึ่ง การบูชา ญาติผู้เป็นทายกก็ได้ท�ำแก่พวกเราแล้ว 

 	 และทายกก็ไม่ไร้ผล

๖. 	 น  หิ  ตตฺถ  กสิ
๑  อตฺถิ 	 โครกฺเขตฺถ  น  วิชฺชติ

	 วณิชฺชา  ตาทิสี  นตฺถิ 	 หิรญฺเน  กโยกยํ
๒

	 อิโต  ทินฺเนน  ยาเปนฺติ 	 เปตา  กาลงฺกตา
๓
 ตหึ.

[๖]	 ในเปตวสิยันัน้ ไมม่กีสกิรรม (การท�ำไร่ไถนา) ไมม่โีครกัขกรรม (การเลีย้งววัไวข้าย)  

 	 ไม่มีพาณิชกรรม (การค้าขาย) เช่นนั้น การแลกเปลี่ยนซื้อขายด้วยเงิน  ก็ไม่มี   

 	 ผู้ที่ตายไปเกิดเป็นเปรตในเปตวิสัยนั้น  ด�ำรงชีพด้วยผลทานที่พวกญาติอุทิศให ้

	 จากมนุษยโลกนี้

๗. 	 อุนฺนเม
๔
 อุทกํ  วุฏฺํ	  ยถา  นินฺนํ  ปวตฺตติ

	 เอวเมว  อิโต  ทินฺนํ 	 เปตานํ  อุปกปฺปติ.

[๗]	 น�้ำฝนที่ตกลงมาในที่ดอนย่อมไหลไปสู่ที่ลุ่ม  ฉันใด  ทานที่ทายกอุทิศให ้

 	 จากมนุษยโลกนี้  ย่อมส�ำเร็จผลแน่นอนแก่พวกเปรต  ฉันนั้นเหมือนกัน

๘. 	 ยถา  วาริวหา  ปูรา 	 ปริปูเรนฺติ  สาครํ.

	 เอวเมว  อิโต  ทินฺนํ 	 เปตานํ  อุปกปฺปติ.

[๘]	 ห้วงน�้ำที่เต็มย่อมยังสมุทรสาครให้เต็มเปี่ยม  ฉันใด  ทานที่ทายกอุทิศให ้

 	 จากมนุษยโลกนี้  ย่อมส�ำเร็จผลแน่นอนแก่เปรตทั้งหลาย  ฉันนั้นเหมือนกัน

๙. 	 อทาสิ  เม  อกาสิ  เม 	 าติมิตฺตา  สขา  จ  เม

	 เปตานํ  ทกฺขิณํ  ทชฺชา 	 ปุพฺเพ  กตมนุสฺสรํ.

[๙]	 กุลบุตรเมื่อระลึกถึงอุปการะที่ญาติผู้ละไปแล้ว (เปรต) เคยท�ำไว้ในกาลก่อนว่า 

 	 ‘ผู้นั้นได้ให้สิ่งนี้แก่เรา  ได้ท�ำสิ่งนี้แก่เรา  ได้เป็นญาติ มิตร และสหายของเรา’   

 	 ก็ควรถวายทักษิณาทานอุทิศให้แก่ญาติผู้ละไปแล้ว

๑ สี., อิ.  กสี	   	 ๒ สี., อิ.  กยกฺกยํ, ฉ. กโยกย	ํ         	 ๓ ฉ.  กาลงฺกตา	     	 ๔ สฺยา.  อุนฺนเต



๑๐. 	 น  หิ  รุณฺณํ  วา  โสโก  วา 	 ยา จญฺา  ปริเทวนา

	 น  ตํ  เปตานมตฺถาย
๑
	 เอวํ  ติฏฺนฺติ  าตโย.

[๑๐]	 การร้องไห้  ความเศร้าโศก  หรือความร�่ำไห้คร�่ำครวญอย่างอื่นใด  

 	 ใคร ๆ ไม่ควรท�ำเลย  เพราะการร้องไห้ เป็นต้นนั้น ไม่เป็นประโยชน ์

	 แก่ญาติผู้ล่วงลับไปแล้ว  ญาติทั้งหลายก็ยังคงสภาพอยู่อย่างนั้น

๑๑.	 อยญฺจ  โข  ทกฺขิณา  ทินฺนา 	 สงฺฆมฺหิ  สุปฺปติฏฺติา

	 ทีฆรตฺตํ  หิตายสฺส 	 านโส  อุปกปฺปติ.

[๑๑]	 ส่วนทักษิณาทานนี้แล  ที่ตั้งไว้ดีแล้วในพระสงฆ์  ย่อมส�ำเร็จประโยชน์เกื้อกูล 

 	 สิ้นกาลนาน  แก่หมู่ญาติที่เกิดเป็นเปรตนั้น  โดยพลันทีเดียว

๑๒. 	 โส  าติธมฺโม  จ  อยํ  นิทสฺสิโต 	 เปตาน  ปูชา  จ  กตา  อุฬารา

	 พลญฺจ  ภิกฺขูนมนุปฺปทินฺนํ
๒
	 ตุมฺเหหิ  ปุญฺํ   ปสุตํ  อนปฺปกนฺติ.

[๑๒]	 ญาติธรรมนี้นั้น  ท่านแสดงออกแล้ว  การบูชาญาติที่ตายไปเป็นเปรต   

 	 ท่านท�ำอย่างยิ่งใหญ่แล้ว  ทั้งก�ำลังกายของภิกษุ  ท่านก็เพิ่มให้แล้ว   

 	 เป็นอันว่าท่านสั่งสมบุญไว้มิใช่น้อยเลย        

ติโรกุฑฺฑสุตฺตํ  นิฏฺติํ.

ติโรกุฑฑสูตร จบ

จ�ำแนกบท ๔ 

พระคาถาที่ ๑

๑. บทนาม ๒. บทอาขยาต

ติโรกุฏฺเฏสุ ที่ข้างนอกแห่งฝาเรือน ท.  

(ที่นอกฝาเรือน)

ติฏฺนฺติ ยืนอยู่, ย่อมยืน

๓. บทอุปสัค

สนฺธิสิงฺฆาฏเกสุ ที่ทางสี่แพร่งและทาง 

สามแพร่ง ท. (ที่สี่แยก 

และสามแยก)

สํ (สนฺธิ-) รวมกัน (สโมธานะ)

อา (อาคนฺตฺวา) ความมีอยู่ต่อหน้า  

(อภิมุขภาวะ)

๑ อิ.  เปตานํ  อตฺถาย				    ๒ อิ. ภิกฺขูนํ   อนุปฺปทินฺนํ

๕๒          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๗. ติโรกุฑฺฑสุตฺตํ          ๕๓

ทฺวารพาหาสุ   ที่บานแห่งประตู ท.  

(ที่บานประตู)

๔. บทนิบาต

จ ด้วย, และ

สกํ ของตน อาคนฺตฺวาน มาแล้ว

ฆรํ สู่เรือน

พระคาถาที่ ๒

๑. บทนาม โกจิ (มาตา วา  

ปุตฺโต วา ปิตา วา)

(มารดา บุตร หรือ บิดา)  

ไหน ๆ, บางคนปหูเต = อนปฺปเก 

พหุมฺหิ ยาวทตฺถิเก

เพียงพอแล้ว (ไม่น้อย, 

มาก, เท่าที่ต้องการ) สตฺตานํ ของสัตว์ ท.

อนฺนปานมฺหิ ครั้นเมื่อข้าวและน�้ำ กมฺมปจฺจยา เพราะกรรมเป็นปัจจัย

ขชฺชโภชฺเช   ครั้นเมื่อของเคี้ยว 

และของกิน

๒. บทอาขยาต

สรติ ย่อมระลึกถึง

อุปฏฺเิต =  

อุปคมฺม เิต

ถูกจัดเตรียมไว้แล้ว,  

(อันเขา) ตั้งวางไว้แล้ว

๓. บทอุปสัค

ป (ปหูเต) เต็มหรืออิ่ม (ติตติ)

เตสํ  (ปิตฺติวิสเย 

อุปฺปนฺนานํ  

สตฺตานํ)

(เพื่อสัตว์ ท. ผู้เกิดแล้ว  

ในปิตติวิสัย [ผู้เกิดเป็น

เปรต]) เหล่านั้น

อุป (อุปฏฺเิต) ใกล้ (อุปคมนะ), บูชา

๔. บทนิบาต

น ไม่

พระคาถาที่ ๓

๑. บทนาม าตีนํ (โหตุ) (จงเกิดมี) แก่ญาติ ท.

าตีนํ แก่ญาติ ท. สุขิตา เป็นผู้ถึงแล้วซึ่งสุข

เย (ชนา) (ชน ท.) เหล่าใด าตโย ญาติ ท. (ที่เป็นเปรต)

อนุกมฺปกา = อตฺถ-

กามา  หิเตสิโน 

เป็นผู้อนุเคราะห์  

(ผู้ปรารถนาประโยชน์)

๒. บทอาขยาต

ททนฺติ = เทนฺติ  

อุทฺทิสนฺติ  

นิยฺยาเทนฺติ

ย่อมให้, ย่อมอุทิศให้,  

ย่อมมอบให้สุจึ = วิมลํ สะอาด, ไร้มลทิน

ปณีตํ  

= อุตฺตมํ เสฏฺํ

ประณีต, สุงสุด, ประเสริฐ โหนฺติ = ภวนฺติ ย่อมมี, ย่อมเป็น

โหตุ ขอจงมี, ขอจงเกิดมี

กาเลน ตามกาล (ที่ญาติที่เป็น 

เปรตมายืนที่นอกฝาเรือน

เป็นต้น

โหนฺตุ ขอจงมี, ขอจงเป็น

๓. บทอุปสัค

อนุ (อนุกมฺปกา) อนุเคราะห์

กปฺปิยํ = อนุจฺฉวิกํ สมควร, เหมาะสม ป (ปณีตํ) ประเสริฐ (ปธานะ)



ปานโภชนํ ซึ่งน�้ำและข้าว ๔. บทนิบาต

อิทํ (ทานํ) [เทยฺย-

ธมฺมนิทสฺสนํ]

(ทาน, ไทยธรรม, ข้าวน�้ำ

เป็นต้น) นี้

เอวํ อย่างนี้

โว -, แล  (นิปาตมตฺตํ)

พระคาถาที่ ๔

๑. บทนาม ๓. บทอุปสัค

เต เหล่านั้น สํ+อา (สมาคนฺตฺวา) โดยรอบ (สมันตภาวะ)

าติเปตา เปรตผู้เป็นญาติ ท. สํ+อา (สมาคตา) ด้วยดี (สัมมา)

สมาคตา   

= สมฺมา อาคตา

มาโดยชอบแล้ว, มาดีแล้ว, 

มากันพร้อมแล้ว

ป (ปหูเต) บริบูรณ์ (ติตติ)

อนุ (อนุโมทเร) อนุโมทนา

ปหูเต เพียงพอแล้ว (มีมาก) ๔. บทนิบาต

อนฺนปานมฺหิ ครั้นเมื่อข้าวและน�้ำ จ ก็

๒. บทอาขยาต ตตฺถ (าเน) (ในที่ [ที่ให้ทาน]) นั้น

อนุโมทเร =  

โมทนฺติ อนุโมทนฺติ

ย่อมอนุโมนา, ย่อมยินดี  

(เป็นผู้เกิดปีติและโสมนัส)

สมาคนฺตฺวา = 

สมนฺตโต อาคนฺตฺวา

มาประชุมกันแล้ว,  

ชุมนุมกันแล้ว

สกฺกจฺจํ โดยเคารพ

พระคาถาที่ ๕

๑. บทนาม อนิปฺผลา เป็นผู้ไม่ปราศจากผล,  

เป็นผู้ไม่ไร้ผลโน = อมฺหากํ ของเรา ท.

าตี ญาติ ท. ๒. บทอาขยาต

เยสํ (าตีนํ) (แห่งญาติ ท.) เหล่าใด ชีวนฺตุ จงเป็นอยู่, จงทรงชีพ

เหตุ เพราะเหตุ ลภามเส = ลภาม ย่อมได้

อมฺหากํ แก่เรา ท. (โหนฺติ) (ย่อมมี, ย่อมเป็น)

(าตีหิ) (อันญาติ ท.)  

[ผู้อุทิศทานนี้ให้]

๓. บทอุปสัค

นิ (อนิปฺผลา) ปราศจาก (นิคคตะ)

กตา กระท�ำแล้ว ๔. บทนิบาต

ปูชา การบูชา, การเกื้อกูล จิรํ นาน (ทีฆกาละ)

ทายกา ทายก ท. จ ด้วย, และ

๕๔          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๗. ติโรกุฑฺฑสุตฺตํ          ๕๕

พระคาถาที่ ๖

๑. บทนาม (กาลคตา = อตฺตโน 

มรณกาเลน คตา)

(ผู้จากไปตามเวลาตาย  

ของตน)กสิ กสิกรรม, การท�ำไร่นา

โครกฺขา การเลี้ยงโค ๒. บทอาขยาต

วณิชฺชา   การค้าขาย อตฺถิ มีอยู่, ย่อมมี

ตาทิสี อันเช่นนั้น วิชฺชติ มีอยู่, ย่อมมี

หิรญฺเน ด้วยเงิน ยาเปนฺติ =  

อตฺตภาวํ คเมนฺติ

ย่อมให้เป็นไป,  

(ย่อมให้อัตภาพเป็นไป)กโยกยํ การซื้อและการขาย

(าตีหิ วา) (อันญาติ ท. หรือ) ๓. บทอุปสัค

(มิตฺตามจฺเจหิ วา) (หรือว่า อันมิตรและ 

อ�ำมาตย์ ท.)

- -

๔. บทนิบาต

ทินฺเนน ให้แล้ว, อุทิศให้แล้ว น ไม่

เปตา = ปิตฺติ- 

วิสยูปปนฺนา สตฺตา

เปรต ท. (สัตว์ ท.  

ผู้เข้าถึงปิตติวิสัย)

หิ เพราะว่า

ตตฺถ (ปิตฺติวิสเย) (ในปิตติวิสัย) นั้น

กาลงฺกตา =  

กตกาลา กตมรณา

ผู้กระท�ำกาละแล้ว,  

ผู้กระท�ำมรณะแล้ว,  

ผู้ตายแล้ว

เอตฺถ (ปิตฺติวิสเย) (ในปิตติวิสัย) นั่น, นี้

อิโต จากมนุษยโลกนี้

ตหึ (ปิตฺติวิสเย) (ในปิตติวิสัย) นั้น

พระคาถาที่ ๗

๑. บทนาม ๒. บทอาขยาต

อุนฺนเม = ถเล  

อุสฺสาเท ภูมิภาเค

บนที่ดอน, บนบก,  

บนภูมิภาคที่สูง

ปวตฺตติ = คจฺฉติ 

ปาปุณาติ

ย่อมไหลไป

อุทกํ น�้ำฝน อุปกปฺปติ = 

นิพฺพตฺตติ ปาตุภวติ

ย่อมส�ำเร็จ  

(เกิดผล, ปรากฏผล)(เมเฆหิ) (อันเมฆ ท.)

วุฏฺํ = อภิวุฏฺํ ตกแล้ว (วสฺส เสจเน รด  

ราด โปรย)

๓. บทอุปสัค

อุ (อุนฺนเม) ข้างบน (อุทธกัมมะ)

นินฺนํ = โอนตํ สู่ที่ลุ่ม, สู่ภูมิภาคต�่ำ ป (ปวตฺตติ) -

(าตีหิ วา) (อันญาติ ท. หรือ) อุป (อุปกปฺปติ) -

(มิตฺตามจฺเจหิ วา) (หรือว่า อันมิตรและ 

อ�ำมาตย์ ท.)

๔. บทนิบาต

ยถา ฉันใด

ทินฺนํ ให้แล้ว, อุทิศให้แล้ว เอวเมว ฉันนั้นนั่นเทียว



เปตานํ แก่เปรต ท. (วา) (หรือ, หรือว่า)

อิโต จากมนุษยโลกนี้

พระคาถาที่ ๘

๑. บทนาม อุปกปฺปติ = 

นิพฺพตฺตติ ปาตุภวติ

ย่อมส�ำเร็จ  

(เกิดผล, ปรากฏผล)วาริวหา ห้วงน�้ำ, แม่น�้ำ

ปูรา อันเต็ม ๓. บทอุปสัค

สาครํ   ยังสาคร, ยังทะเล ปริ (ปริปูเรนฺติ) -

ทินฺนํ ให้แล้ว, อุทิศให้แล้ว อุป (อุปกปฺปติ) -

เปตานํ แก่เปรต ท. ๔. บทนิบาต

๒. บทอาขยาต ยถา ฉันใด

ปริปูเรนฺติ ย่อมให้เต็ม เอวเมว ฉันนั้นนั่นเทียว

อิโต จากมนุษยโลกนี้

พระคาถาที่ ๙

๑. บทนาม (สพฺพํ) (ทั้งปวง)

(โส ปุคฺคโล) (บุคคล นั้น) (อนสุสฺรณวตถฺุ,ํ กจิจฺ)ํ (ซึ่งสิ่งที่ควรระลึก, ซึ่งกิจ)

เม แก่เรา อนุสฺสรํ เมื่อระลึกถึง

าติมิตฺตา เป็นญาติและมิตร ๒. บทอาขยาต

สขา เป็นสหาย, เป็นเพื่อนเล่น

ฝุ่นด้วยกัน

อทาสิ ได้ให้แล้ว

อกาสิ ได้กระท�ำแล้ว

เม ของเรา ทชชฺา = นยิยฺาเทยยฺ พึงให้, พึงมอบให้

(กุลปุตฺโต) (กุลบุตร) ๓. บทอุปสัค

เปตานํ แก่เปรต ท. อนุ (อนุสฺสรํ) -

ทกฺขิณํ = ทานํ ซึง่ทกัษณิา, ซึง่ทกัษณิาทาน ๔. บทนิบาต

ปุพฺเพ ในกาลก่อน จ ด้วย, และ

กตํ กระท�ำแล้ว (อิติ) (ว่า...ดังนี้)

๕๖          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๗. ติโรกุฑฺฑสุตฺตํ          ๕๗

พระคาถาที่ ๑๐

๑. บทนาม อตฺถาย เพื่อประโยชน์

รุณฺณํ = โรทนา  

โรทิตฺตํ อสฺสุปาตนํ

การร้องไห้ าตโย ญาติ ท.

๒. บทอาขยาต

โสโก = โสจิตตฺตํ ความเศร้าโศก (โหติ) (ย่อมมี)

ยา ใด ติฏฺนฺติ ยืนรออยู่, ด�ำรงอยู่

(รุณฺณโสเกหิ) (จากการร้องไห ้

และความเศร้าโศก ท.)

๓. บทอุปสัค

ปริ (ปริเทวนา) -

อญฺา   อื่น ๔. บทนิบาต

ปริเทวนา =  

ลาลปนา  

คุณสํวณฺณนา

การพร�่ำเพ้อ,  

การคร�่ำครวญร�ำพัน,  

การร�ำพันถึงคุณ

น ไม่

หิ -

วา หรือ

ตํ (รุณฺณาทิ) (การร้องไห้เป็นต้น) นั้น จ ด้วย, และ

เปตานํ แก่ผู้ล่วงลับไปแล้ว ท. เอวํ อย่างนี้

พระคาถาที่ ๑๑

๑. บทนาม ๒. บทอาขยาต

อยํ นี้ อุปกปฺปติ = 

สมฺปชฺชติ ผลติ

ย่อมส�ำเร็จผล

ทกฺขิณา ทักษิณา, ทักษิณาทาน

ทินฺนา   (อันท่าน) ถวายแล้ว ๓. บทอุปสัค

สงฺฆมฺหิ ในพระสงฆ์ สุ+ป (สุปติฏฺติา) ดี

สุปติฏฺติา ตั้งไว้ดีแล้ว อุป (อุปกปฺปติ) -

ทีฆรตฺตํ ตลาดกาลนาน ๔. บทนิบาต

หิตาย (สุขาย) เพื่อประโยชน์เกื้อกูล  

(เพื่อความสุข)

จ ก็

โข แล

อสฺส (เปตชนสฺส (แก่เปตชน, แก่ชนผู้ล่วงลับ 

ไปแล้ว) นั้น

านโส = ตงขฺณเํยว, 

น จเิรเนว

โดยฐานะ, โดยพลัน  

(ทันที, ไม่นานเลย)

พระคาถาที่ ๑๒

๑. บทนาม ปุญฺํ บุญ

โส นั้น ปสุตํ ขวนขวายแล้ว, สั่งสมแล้ว

าติธมฺโม ญาตธิรรม, คณุธรรมของญาติ อนปฺปกํ อันไม่น้อย



อยํ   นี้ ๒. บทอาขยาต

(ตุมฺเหหิ) (อันท่าน ท.) - -

นิทสฺสิโต = พหุชฺ-

ชนสฺส ปากโฏ กโต

แสดงให้เห็นแล้ว,  

ท�ำให้ปรากฏแก่ชนมาก)

๓. บทอุปสัค

นิ (นิทสฺสิโต) ยกตัวอย่าง (อุปมา)

เปตานํ แก่เปรต ท. อุ (อุฬารา) ยิ่งใหญ่ (วิปุละ),  

ประเสริฐ (เสฏฐะ)ปูชา การบูชา

กตา กระท�ำแล้ว อน+ุป (อนปุปฺทนินฺ)ํ (อิ่ม, บริบูรณ์ [ติตติ])

อุฬารา ยิ่งใหญ่, ประเสริฐ ป (ปสุตํ) ขวนขวาย (อนุโยคะ),  

สั่งสม (อุปจิตะ)พลํ ก�ำลัง

ภิกฺขูนํ แก่ภิกษุ ท. ๔. บทนิบาต

อนุปฺปทินฺนํ เพิ่มให้แล้ว จ ด้วย, และ

ตุมฺเหหิ อันท่าน ท. อิติ ดังนี้แล, จบแล้ว

ความหมายและสาระส�ำคัญของติโรกุฑฑสูตร

ความหมายของติโรกุฑฑสูตร

ติโรกุฑฑสูตร แปลว่า สูตรว่าด้วยเรื่องเปรตที่อยู่ภายนอกฝาเรือน ได้แก่ ญาติทั้งหลาย 

ที่ล่วงลับไปจากโลกนี้ เมื่อครั้งเป็นมนุษย์เคยท�ำอกุศลกรรมไว้ เช่น กินอาหารที่เขาเตรียมไว้ถวายพระ

บ้าง หยิบฉวยอาหารนั้นให้บุตรบ้าง ใช้ให้เผาโรงฉันบ้าง ครั้นตายแล้วจึงไปเกิดเป็นปรทัตตูปชีวีเปรต 

(เปรตที่เป็นอยู่ด้วยส่วนบุญที่ผู้อื่นอุทิศให้) ที่มายืนคอยตามฝาเรือนบ้าง ทางสามแพร่งบ้าง ทางสี่แพร่ง

บ้าง เพื่อรอรับส่วนบุญที่ญาติท�ำบุญอุทิศให้

ที่มาของติโรกุฑฑสูตร

ติโรกุฑฑสูตรนี้ พระผู้มีพระภาคตรัสเพื่อโปรดพระเจ้าพิมพิสารที่กรุงราชคฤห์ เนื่องจากใน 

คราวที่พระเจ้าพิมพิสารถวายพระเวฬุวันวิหารไว้ในพระพุทธศาสนานั้น พระองค์มิได้อุทิศส่วนกุศลให้

แก่เปรตทั้งหลายที่เคยเป็นญาติของพระองค์ เป็นเหตุให้เปรตเหล่านั้นมาแสดงอาการอันน่าสะพรึงกลัว 

แก่พระองค์ในเวลากลางคืน พระเจ้าพิมพิสารจึงเสด็จไปทูลถามพระผู้มีพระภาค เป็นเหตุให้พระองค์

ได้ทรงแสดงพระสูตรนี้

๕๘          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๘. นิธิกณฺฑสุตฺตํ          ๕๙

สาระส�ำคัญของติโรกุฑฑสูตร

ติโรกุฑฑสูตร มีสาระส�ำคัญที่สามารถรวบรวมประเด็นได้ ดังนี้

(๑)	 ผู้ต้องการแสดงความกตัญญูกตเวทีแก่ผู ้มีอุปการะหรือญาติผู ้ล่วงลับไปแล้วก็สามารถ

ท�ำได้ โดยถวายทักษิณาทานอุทิศส่วนบุญไปให้

(๒)	 เปตภูมิ เป็นภูมิของสัตว์ผู้ต้องเสวยผลกรรมที่เคยท�ำไว้เมื่อครั้งเป็นมนุษย์ เป็นภูมิที่ไร้

อาชีพ ขาดอาหาร  คอยรับส่วนบุญที่เขาอุทิศให้อย่างเดียวเท่านั้น

(๓)	 การแสดงความอาลยัรกัผูม้อีปุการะหรอืญาตผิูล้ว่งลบัไป ดว้ยการรอ้งไห ้ เศรา้โศก คร�ำ่ครวญ 

นั้น มิได้เกิดประโยชน์แต่อย่างใด เพราะไม่สามารถจะเรียกร้องไห้ท่านเหล่านั้นกลับฟื้นคืนชีพได้ แต่

ทักษิณาทานที่บุคคลถวายในพระสงฆ์เท่านั้น  ย่อมส�ำเร็จประโยชน์แก่ญาติผู้ล่วงลับไป

(๔)	 ติโรกุฑฑสูตรนี้คือกุสโลบายที่พระผู้มีพระภาคทรงใช้สั่งสอนให้บุคคลมีจิตใจเสียสละ

บริจาคทานเพื่อประโยชน์ส่วนรวม และเพื่อสั่งสมบุญไว้ในภายหน้า

๘. นิธิกณฺฑสุตฺตํ

นิธิกัณฑสูตร ว่าด้วยการฝังขุมทรัพย์

(พระผู้มีพระภาคตรัสพระคาถานี้แก่กุฎุมพีคนหนึ่งในกรุงสาวัตถี ดังนี้)

๑. 	 นิธึ  นิเธติ  ปุริโส   	 คมฺภีเร  โอทกนฺติเก

	 อตฺเถ  กิจฺเจ  สมุปฺปนฺเน 	 อตฺถาย  เม  ภวิสฺสติ.

[๑]	 คนเราฝังขุมทรัพย์ไว้ในที่ลึกจดถึงน�้ำ  ก็ด้วยคิดว่า  เมื่อเกิดกิจที่จ�ำเป็นขึ้น 

	 ขุมทรัพย์นี้จะเป็นประโยชน์แก่เรา

๒. 	 ราชโต  วา  ทุรุตฺตสฺส 	 โจรโต  ปีฬิตสฺส  วา

	 อิณสฺส  วา  ปโมกฺขาย 	 ทุพฺภิกฺเข  อาปทาสุ  วา

	 เอตทตฺถาย  โลกสฺมึ 	 นิธิ  นาม  นิธียติ.
๑

[๒]	 คนเราฝังขุมทรัพย์ไว้ในโลก  ก็เพื่อจุดประสงค์นี้ คือ เพื่อให้พ้นจากราชภัย

	 ที่คอยคุกคาม  เพื่อให้พ้นจากโจรภัยที่คอยเบียดเบียน  เพื่อเก็บไว้ใช้หนี้ก็ม ี

	 เพื่อเก็บไว้ใช้ในยามเกิดทุพภิกขภัย  หรือเพื่อใช้ในเวลามีภัยอันตรายต่าง ๆ

๑ ฉ. นิธียติ   เท., อิ.   นิธียเต	



๓. 	 ตาวสฺสุนิหิโต
๑
 สนฺโต 	 คมฺภีเร  โอทกนฺติเก

	 น  สพฺโพ  สพฺพทา  เอว
๒
	 ตสฺส  ตํ  อุปกปฺปติ.

[๓]	 ขุมทรัพย์ที่เขาฝังไว้อย่างดีในที่ลึกจดน�้ำถึงเพียงนั้น  จะส�ำเร็จประโยชน ์

	 แก่เขาไปทั้งหมด  ตลอดเวลาก็หาไม่

๔. 	 นิธิ  วา  านา  จวติ 	 สญฺา  วาสฺส  วิมุยฺหติ

	 นาคา  วา  อปนาเมนฺติ 	 ยกฺขา  วาปิ  หรนฺติ  นํ.

[๔]	 เพราะบางทีขุมทรัพย์ก็เคลื่อนที่ไปก็มี  บางทีเขาลืมที่ฝังไว้ก็มี   

 	 บางทีพวกนาคเคลื่อนย้ายก็มี  บางทีพวกยักษ์น�ำขุมทรัพย์นั้นไปก็มี

๕. 	 อปฺปิยา  วาปิ  ทายาทา 	 อุทฺธรนฺติ  อปสฺสโต

	 ยทา  ปุญฺกฺขโย  โหติ 	 สพฺพเมตํ  วินสฺสติ.

[๕]	 หรือบางทีเมื่อเขาไม่เห็น  ทายาทผู้ไม่เป็นที่รักขโมยขุดเอาไปก็มี   

 	 เมื่อเขาสิ้นบุญ  ขุมทรัพย์ที่ฝังไว้ทั้งหมดนั้นก็พินาศหายไป

๖. 	 ยสฺส  ทาเนน  สีเลน 	 สํยเมน  ทเมน  จ

	 นิธี  สุนิหิโต  โหติ 	 อิตฺถิยา  ปุริสสฺส  วา.

[๖]	 ขุมทรัพย์ที่ผู้ใดจะเป็นสตรีก็ตาม  เป็นบุรุษก็ตาม  ฝังไว้ดีแล้ว   

	 ด้วยทาน  ศีล  สัญญมะ และทมะ

๗. 	 เจติยมฺหิ  จ
๓
 สงฺเฆ  วา 	 ปุคฺคเล  อติถีสุ  วา

	 มาตริ  ปิตริ  จาปิ
๔
	 อโถ  เชฏฺมฺหิ  ภาตริ.

[๗]	 ในพระเจดีย์  พระสงฆ์  บุคคล  แขกที่มาหา  ในมารดา  บิดา  หรือพี่ชาย

๘. 	 เอโส  นิธิ  สุนิหิโต 	 อเชยฺโย  อนุคามิโก

	 ปหาย  คมนีเยสุ 	 เอตํ  อาทาย  คจฺฉติ.

[๘]	 ขุมทรัพย์นี้ชื่อว่าฝังไว้ดีแล้ว  คนอื่นขนเอาไปไม่ได้  จะติดตามคนฝังตลอดไป 

 	 บรรดาทรัพย์สมบัติที่เขาจ�ำต้องละไป  เขาพาไปได้เฉพาะขุมทรัพย์นี้เท่านั้น 

๙. 	 อสาธารณมญฺเสํ 	 อโจราหรโณ  นิธิ

	 กยิราถ  ธีโร  ปุญฺานิ 	 โย  นิธิ  อนุคามิโก.

๑ สี., อิ.  ตาว สุนิหิโต	       			   ๒ ฉ.  เอว,   สฺยา.  เยว 
๓ อิ.  เจติยมฺหิ  ว					     ๔ สฺยา.  วาปิ

๖๐          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๘. นิธิกณฺฑสุตฺตํ          ๖๑

[๙]	 ขุมทรัพย์นี้ไม่ทั่วไปแก่คนเหล่าอื่น  ทั้งโจรก็ลักเอาไปไม่ได้   

 	 ผู้มีปัญญาควรท�ำแต่บุญที่จะเป็นขุมทรัพย์ติดตามตนตลอดไป

๑๐. 	 เอส  เทวมนุสฺสานํ 	 สพฺพกามทโท  นิธิ

	 ยํ  ยเทวาภิปตฺเถนฺติ 	 สพฺพเมเตน  ลพฺภติ.

[๑๐]	 ขุมทรัพย์นี้ให้ผลอันน่าปรารถนาทุกประการ  แก่เทวดาและมนุษย์  

	 คือเทวดาและมนุษย์ปรารถนาผลใด ๆ  ผลนั้น ๆ ทุกอย่าง 

 	 จะได้ด้วยขุมทรัพย์นี้

๑๑. 	 สุวณฺณตา  สุสรตา 	 สุสณฺานา  สุรูปตา
๑

	 อาธิปจฺจปริวาโร
๒
	 สพฺพเมเตน  ลพฺภติ.

[๑๑]	 ความมีผิวพรรณงดงาม  ความมีเสียงไพเราะ  ความมีทรวดทรงสมส่วน 

 	 ความมีรูปสวย  ความเป็นใหญ่  ความมีบริวาร  ทั้งหมดจะได้ด้วยขุมทรัพย์นี้

๑๒. 	 ปเทสรชฺชํ  อิสฺสริยํ 	 จกฺกวตฺติสุขํ  ปิยํ

	 เทวรชฺชมฺปิ  ทิพฺเพสุ 	 สพฺพเมเตน  ลพฺภติ.

[๑๒]	 ความเป็นพระราชาในประเทศ  ความเป็นอิสระ  ความสุขของความเป็น 

 	 พระเจ้าจักรพรรดิอันน่าพอใจ  และแม้ความเป็นเทวราชของเทวดาในหมู่เทพ   

 	 ทั้งหมดก็จะได้ด้วยขุมทรัพย์นี้

๑๓. 	 มานุสฺสิกา
๓
 จ  สมฺปตฺติ 	 เทวโลเก  จ  ยา  รติ

	 ยา  จ  นิพฺพานสมฺปตฺติ 	 สพฺพเมเตน  ลพฺภติ.

[๑๓]	 สมบัติของมนุษย์ก็ดี   ความยินดีในเทวโลกก็ดี  สมบัติคือนิพพานก็ดี   

 	 ทั้งหมดจะได้ด้วยขุมทรัพย์นี้

๑๔. 	 มิตฺตสมฺปทมาคมฺม 	 โยนิโสว
๔
 ปยุญฺชโต

	 วิชฺชาวิมุตฺติวสีภาโว 	 สพฺพเมเตน  ลพฺภติ.

[๑๔]		  บุคคลอาศัยมิตตสัมปทา  ประกอบความเพียรโดยแยบคาย 

	 ก็จะเป็นผู้ช�ำนาญในวิชชาและวิมุตติ  ทั้งหมดจะได้ด้วยขุมทรัพย์นี้

๑ ฉ.  สุสณฺานา สุรูปตา,   สี., อิ.  สุสณฺานสุรูปตา,   สฺยา.  สุสณฺานํ  สุรูปตา. 
๒ ฉ.  อาธิปจฺจปริวารา,  เท., อิ.  อาธิปจฺจปริวาโร
๓ อิ.  มานุสิกา				  
๔ สี., อิ.  เว,  สฺยา  เจ,  ฉ.  ว,  เท.  จ



๑๕. 	 ปฏิสมฺภิทา  วิโมกฺขา  จ  	 ยา  จ  สาวกปารมี

	 ปจฺเจกโพธิ  พุทฺธภูมิ 	 สพฺพเมเตน  ลพฺภติ.

[๑๕]	 ปฏิสัมภิทา  วิโมกข์  สาวกบารมี  ปัจเจกโพธิ  และพุทธภูม ิ

 	 ทั้งหมดจะได้ด้วยขุมทรัพย์นี้

๑๖. 	 เอวํ  มหตฺถิกา  เอสา 	 ยทิทํ  ปุญฺสมฺปทา

	 ตสฺมา  ธีรา  ปสํสนฺติ 	 ปณฺฑิตา  กตปุญฺตนฺติ.

[๑๖]	 บุญสัมปทานี้มีประโยชน์มากอย่างนี้  เพราะฉะนั้น  บัณฑิตผู้เป็นปราชญ ์

	 จึงสรรเสริญภาวะแห่งบุญที่ท�ำไว้แล้ว

นิธิกณฺฑสุตฺตํ  นิฏฺติํ.

นิธิกัณฑสูตร  จบ

จ�ำแนกบท ๔

พระคาถาที่ ๑

๑. บทนาม อตฺถาย เพื่อประโยชน์  

(เพื่อความส�ำเร็จแห่งกิจ)นิธึ ซึ่งขุมทรัพย์ (ถาวรนิธิ)

ปุริโส = มนุสฺโส บุรุษ (มนุษย์ ชาย, หญิง, 

บัณเฑาะก์)

เม แก่เรา

๒. บทอาขยาต

คมฺภีเร   ในที่ลึก นิเธติ = เปติ  

ปฏิสาเมติ โคเปติ

ย่อมฝัง, ย่อมเก็บไว้,  

ย่อมรักษาไว้โอทกนฺติเก จดถึงน�้ำ, ถึงที่สุด 

แห่งน�้ำ, มีน�้ำเป็นที่สุด ภวิสฺสติ จักมี, จักเป็น

อตฺเถ (อตฺถาวหํ  

หิตาวหํ)

ไม่ปราศจากประโยชน์,  

น�ำมาซึ่งประโยชน์

๓. บทอุปสัค

นิ (นิธึ) ฝัง (อันโตปเวสะ)

กิจฺเจ ครั้นเมื่อกิจจ�ำเป็น นิ (นิเธติ) ฝัง

สมุปฺปนฺเน =  

อุปฺปนฺเน

เกิดขึ้นแล้ว (ปรากฏ 

โดยเป็นกิจที่ควรท�ำ)

สํ+อุ (สมุปฺปนฺเน) เกิดขึ้น (สัมภวะ)

๔. บทนิบาต

(อยํ นิธิ) (ขุมทรัพย์ นี้) - -

๖๒          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๘. นิธิกณฺฑสุตฺตํ          ๖๓

พระคาถาที่ ๒

๑. บทนาม โลกสฺมึ ในโลก (โอกาสโลก)

(ปจฺจามิตฺเตหิ) (อันปัจจามิตร ท.) นิธิ ขุมทรัพย์ (เช่น เงินทอง

เป็นต้น)ทุรุตฺตสฺส กล่าวร้ายแล้ว  

(ถูกศััตรูกล่าวร้ายแล้ว) ๒. บทอาขยาต

(เม) (แก่เรา) (ภวิสฺสติ) (จักมี, จักเป็น)

(สโต) (มีอยู่) นิธียติ = ปียติ 

ปฏิสามียติ

อันเขาย่อมฝังไว้, ย่อมเก็บ

ไว้ (ย่อมถูกฝังไว้)(โจเรหิ) (อันโจร ท.)

ปีฬิตสฺส เบียดเบียนแล้ว  

(ถูกโจรเบียดเบียนแล้ว)

๓. บทอุปสัค

ทุ (ทุรุตฺตสฺส) น่ารังเกียจ (กุจฉิตะ)

อิณสฺส  ซึ่งหนี้, จากหนี้ ป (ปโมกฺขาย) พ้น

ปโมกฺขาย เพื่อการเปลื้อง,  

เพื่อการพ้น, เพื่อให้พ้น

ทุ (ทุพฺภิกฺเข) ไม่บริบูรณ์ (อสมิทธิ)

อา+ป (อาปทาสุ) คับขัน, บีบคั้น

(อาคเต) (อันมาถึงแล้ว) นิ (นิธียติ) ฝัง

ทุพฺภิกฺเข (สมเย) (ในสมัย) มีอาหารไม่

บริบูรณ์, ทุพภิกขภัย

๔. บทนิบาต

ราชโต จากพระราชา

(อุปฺปนฺนาสุ) (อันเกิดขึ้นแล้ว) วา บ้าง, หรือ

อาปทาสุ ในยามคับขัน ท.,  

ในคราวหายนะ ท.

โจรโต จากโจร

นาม ขึ้นชื่อว่า, หนอ
เอตทตฺถาย เพื่อประโยชน์เหล่านี้ 

พระคาถาที่ ๓

๑. บทนาม ๒. บทอาขยาต

(เยน ปุริเสน) (อันบุรุษ ใด) อุปกปฺปติ  

= สมฺปชฺชติ

ย่อมส�ำเร็จประโยชน์,  

ย่อมเป็นผลส�ำเร็จสุนิหิโต = สุฏฺฐุ  

นิขณิตฺวา ปิโต

ฝังไว้ดีแล้ว

๓. บทอุปสัค

สนฺโต = สมาโน มีอยู่ สุ+นิ (สุนิหิโต) ดี (สุฏฐุ)

คมฺภีเร  ในที่ลึก อุป (อุปกปฺปติ) -

โอทกนฺติเก จดถึงน�้ำ, ถึงที่สุดแห่งน�้ำ,  

มีน�้ำเป็นที่สุด

๔. บทนิบาต

ตาว เพียงนั้น



สพฺโพ ทั้งปวง น ไม่

(นิธิ) (ขุมทรัพย์) สพฺพทา  

= สพฺพกาลํ

ในกาลทั้งปวง, ในกาล 

ทุกเมื่อ (ทุกเวลา)ตสฺส (ปุริสสฺส) (แก่บุรุษ) นั้น

ตํ = โส นั้น เอว นั่นเทียว, เท่านั้น

ตํ แล (ปทปูรณนิบาต)

พระคาถาที่ ๔

๑. บทนาม วิมุยฺหติ ย่อมหลงลืม

นิธิ ขุมทรัพย์ อปนาเมนฺติ =  

อญฺํ  านํ คาเมนตฺิ

ย่อมให้น้อมจากไป  

(ให้ย้ายไปที่อื่น)านา จากที่

สญฺา   ความจ�ำ หรนฺติ  

= อาทาย คจฺฉติ

ย่อมน�ำไป, ย่อมพาไป  

(ตามปรารถนา)อสฺส (ของบุรุษ) นั้น

นาคา นาค ท. ๓. บทอุปสัค

ยกฺขา ยักษ์ ท. วิ (วิมุยฺหติ) -

นํ (นิธึ) (ซึ่งขุมทรัพย์) นั้น อุป (อุปนาเมนฺติ) จากไป (อปคตะ)

๒. บทอาขยาต ๔. บทนิบาต

จวติ  

= อเปติ วิคจฺฉติ

ย่อมเคลื่อน,  

ย่อมเคลื่อนย้ายออก

วา หรือ, หรือว่า

ปิ, อปิ แม้

พระคาถาที่ ๕

๑. บทนาม โหติ ย่อมมี, ย่อมเป็น

อปฺปิยา ผู้ไม่เป็นที่รัก วินสฺสติ ย่อมพินาศหายไป

ทายาทา ทายาท ท. ๓. บทอุปสัค

อปสฺสโต ไม่เห็นอยู่ อุ (อุทฺธรนฺติ) ขึ้น (อุคคตะ)

ปุญฺกฺขโย ความสิ้นไปแห่งบุญ วิ (วินสฺสติ) -

สพฺพํ ทั้งปวง ๔. บทนิบาต

เอตํ นั่น, นั้น วา หรือ, บ้าง

(หิรญฺสุวณฺณาท ิ

ธนชาตํ)

ธนชาต (ทรัพย์) มีเงิน 

และทองเป็นต้น

ปิ, อปิ แม้, บ้าง

ยทา = ยสฺมึ สมเย ในสมัยใด, เมื่อใด

๒. บทอาขยาต อถ ในสมัยนั้น, เมื่อนั้น

อุทฺธรนฺติ ย่อมขุดขึ้นมา

๖๔          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๘. นิธิกณฺฑสุตฺตํ          ๖๕

พระคาถาที่ ๖

๑. บทนาม อิตฺถิยา (คือ) ของหญิง

ยสฺส (ปุคฺคลสฺส) (ของบุคคล) ใด ปุริสสฺส (คือ) ของบุรุษ

ทาเนน ด้วยทาน (การให้) ๒. บทอาขยาต

สีเลน   ด้วยศีล (การรักษา 

กายวาจา)

โหติ ย่อมมี, ย่อมเป็น

๓. บทอุปสัค

สํยเมน ด้วยสัญญมะ  

(ความส�ำรวม)

สํ (สํยเมน) -

นิ (นิธิ) ฝัง

ทเมน ด้วยทมะ (การฝึกฝน 

อบรมปัญญา)

สุ+นิ (สุนิหิโต) ฝังไว้ดี

๔. บทนิบาต

นิธิ ขุมทรัพย์ จ ด้วย, และ

สุนิหิโต ฝังไว้ดีแล้ว วา หรือ, ก็ตาม

พระคาถาที่ ๗

๑. บทนาม ๒. บทอาขยาต

เจติยมฺหิ ในพระเจดีย์ - -

สงฺเฆ ในพระสงฆ์ ๓. บทอุปสัค

ปุคฺคเล  ในบุคคล (ในบรรดา

คฤหัสถ์และบรรพชิต)

- -

๔. บทนิบาต

อติถีสุ ในผู้มาเยือน ท. จ ด้วย, และ

มาตริ ในมารดา วา ก็ดี

ปิตริ ในบิดา ปิ, อปิ แม้

เชฏฺมฺหิ ผู้เจริญที่สุด อโถ อนึ่ง

ภาตริ ในพี่ชาย

พระคาถาที่ ๘

๑. บทนาม เอตํ (นิธึ, ปุญฺนิธิ-

โภคํ)

(ซึ่งขุมทรัพย์,  

ซึ่งโภคะคือบุญนิธิ) นี้เอโส นั่น, นี้

นิธิ (ปุญฺนิธิ) ขุมทรัพย์ (ขุมทรัพย ์

ที่ส�ำเร็จด้วยบุญ)

๒. บทอาขยาต

คจฺฉติ ย่อมไป



สุนิหิโต ฝังไว้ดีแล้ว ๓. บทอุปสัค

อเชยฺโย  

= ปเรหิ เชตฺวา  

คเหตุ น สกฺกา

ถูกชิงชนะไม่ได้, คนอื่น 

ไม่พึงชนะได้, คนอื่นไม่อาจ

ชิงชนะได้

นิ (นิธึ) ฝัง

สุ+นิ (สุนิหิโต) ดี (สุฏฐุ)

อนุ (อนุคามิโก) ติดตาม (อนุคตะ)

อนุคามิโก ติดตามไปได้ ป (ปหาย) ละ

คมนีเยสุ อันเขาพึงละไป,  

อันเขาจ�ำต้องละไป

อา (อาทาย) ถือเอา (คหณะ)

๔. บทนิบาต

(โภเคสุ) (ในบรรดาโภคะ ท.) ปหาย ละแล้ว

อาทาย พาเอาแล้ว

พระคาถาที่ ๙

๑. บทนาม นิธิ = ปุญฺนิธิ ขุมทรัพย์, บุญนิธิ

อสาธารโณ ไม่เป็นของสาธารณะ,  

ไม่เป็นของทั่วไป

อนุคามิโก อันติดตามไป

๒. บทอาขยาต

อญฺเสํ (ปุคฺคลานํ) (แก่บุคคล ท.) เหล่าอื่น กยิราถ = กเรยฺย ควรกระท�ำ, พึงกระท�ำ

อโจราหรโณ =  

น โจเรหิ อาหรโณ

ไม่เป็นของที่โจรลักได้,  

เป็นของอันโจรลักไม่ได้

๓. บทอุปสัค

อา (-อาหรโณ) ถือเอา (คหณะ)

นิธิ = ปุญฺนิธิ ขุมทรัพย์, บุญนิธิ นิ (นิธิ) ฝัง

ธโีร = พทุธฺสิมปฺนโฺน 

ธติสิมปฺนโฺน

นักปราชญ์, ธีรชน  

(ผู้สมบูรณ์ด้วยปัญญา)

อนุ (อนุคามิโก) ติดตาม (อนุคตะ)

๔. บทนิบาต

ปุญฺานิ ซึ่งบุญ ท. - -

โย ใด

พระคาถาที่ ๑๐

๑. บทนาม เอเตน (นิธินา) (ด้วยขุมทรัพย์) นั่น

เอโส นั่น, นี้ ๒. บทอาขยาต

เทวมนุสฺสานํ แก่เทวดาและมนุษย์ ท. อภิปตฺเถนฺติ ย่อมปรารถนา

สพฺพกามทโท ให้ผลที่น่าปรารถนา 

ทั้งปวง, ให้สิ่งที่ชอบ 

ทุกอย่าง

ลพฺภติ (อันเขา ท.) ย่อมได้

๓. บทอุปสัค

นิ (นิธิ) ฝัง

นิธิ = = ปุญฺนิธิ ขุมทรัพย์, บุญนิธิ อภิ (อภิปตฺเถนฺติ) -

๖๖          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๘. นิธิกณฺฑสุตฺตํ          ๖๗

ยํ ยํ (ผลํ) (ซึ่งผล) ใด ๆ ๔. บทนิบาต

เทวา เทวดาและมนุษย์ ท. - -

สพฺพํ (ผลํ) (ผล) ทั้งปวง

พระคาถาที่ ๑๑

๑. บทนาม สพฺพํ (สุวณฺณตาทิ) (ผลมีการมีผิวพรรณดี

เป็นต้น) ทั้งปวงสุวณฺณตา = 

สุนฺทรฉวิวณฺณตา 

กญฺจนสนฺนิภตจตา

การมผีวิพรรณด,ี  

การมผีวิพรรณงาม  

(การมผีวิหนงัคลา้ยทอง)

เอเตน (นิธินา) (ด้วยขุมทรัพย์)  

นั่น, นี้

สุสรตา = 

พฺรหฺมสฺสรตา  

กรวีกภาณิตา

การมีเสียงดี (การมีเสียง 

ดั่งพรหม, การมีเสียง 

ดั่งนกการะเวก)

๒. บทอาขยาต

ลพฺภติ (อันเขา ท.) ย่อมได้

สุสณฺานา  

= สุฏฺฐุสณฺานา   

การมีทรวดทรงดี  

(สมส่วน)

๓. บทอุปสัค

สุ (สุวณฺณตา) ดี, งาม (โสภนะ)

สุรูปตา  

= รูปสฺส สุนฺทรตา

การมีรูปงาม,  

การมีร่างกายงดงาม

สุ (สุสรตา) ดี, งาม (โสภนะ)

สุ (สุสณฺานา) ดี, งาม (โสภนะ)

อาธิปจฺจํ = อธิปติ-

ภาโว สามิกภาโว

ความเป็นใหญ่,  

ความเป็นเจ้านาย

สุ (สุรูปตา) ดี, งาม (โสภนะ)

อธิ (อาธิปจฺจํ) เป็นใหญ่ (อิสสระ)

ปริวาโร =  

สชนปริชนสมฺปตฺติ,  

ปริสสมฺปตฺติ

บริวาร (สมบัติคือชน 

ของตนและชนโดยรอบ, 

สมบัติคือบริษัท)

ปริ (ปริวาโร) รอบ (สมันตโตภาวะ)

๔. บทนิบาต

- -

พระคาถาที่ ๑๒

๑. บทนาม ทิพฺเพสุ (กาเยสุ) ในหมู่เทวดา ท.

ปเทสรชฺชํ การเป็นพระราชา 

ในประเทศ (ในถิ่นฐาน)

สพฺพํ (ปเทสรชฺชาทิ 

ผลํ)

(ผลมีการเป็นพระราชา  

ในประเทศเป็นต้น) ทั้งปวง

อิสฺสริยํ =  

ทีปจกฺกวตฺติรชฺชํ

การเป็นผู้ปกครองสูงสุด เอเตน (นิธินา) (ด้วยขุมทรัพย์) นั่น, นี้

๒. บทอาขยาต

จกฺกวตฺติสุขํ สุขของพระเจ้าจักรพรรดิ ลพฺภติ (อันเขา ท.) ย่อมได้

ปิยํ = อิฏฺํ กนฺตํ 

มนาปํ

อันน่ารัก (น่าปรารถนา  

น่าชอบใจ)

๓. บทอุปสัค

- -



เทวรชฺชํ  

= เทเวสุ รชฺชํ

การเป็นพระราชา 

ในหมู่เทวดา

๔. บทนิบาต

ปิ, อปิ แม้

พระคาถาที่ ๑๓

๑. บทนาม เอเตน (นิธินา) (ด้วยขุมทรัพย์) นั่น, นี้

มานุสฺสิกา อันเป็นของมนุษย์ ๒. บทอาขยาต

สมปฺตตฺิ = สมปฺชชฺนํ สมบัติ ลพฺภติ (อันบุคคล) ย่อมได้

เทวโลเก  

= เทวานํ โลเก

ในเทวโลก,  

ในโลกของเทวดา

๓. บทอุปสัค

สํ (สมฺปตฺติ) บริบูรณ์ (สมิทธิ)

ยา ใด นิ (นิพฺพาน-) พ้น, ออก (นิกขันตะ)

รติ ความยินดี, สิ่งรื่นรมย์ ๔. บทนิบาต

นิพฺพานสมฺปตฺติ นิพพานสมบัติ จ ด้วย, และ

สพฺพํ (ผลํ) (อิฏฐผล) ทั้งปวง

พระคาถาที่ ๑๔

๑. บทนาม ๒. บทอาขยาต

มิตฺตสมฺปทํ =  

สตฺถารํ วา อญฺตรํ 

วา ครุฏฺานิยํ  

สพฺรหฺมจารึ

ซึ่งสัมปทาคือมิตร,  

ซึ่งมิตรผู้ช่วยให้ถึงพร้อม 

(พระศาสดา หรือเพื่อน

พรหมจรรย์ที่เป็นครู)

ลพฺภติ (อันบุคคล) ย่อมได้

๓. บทอุปสัค

สํ (-สมฺปทํ) พร้อม (สมิทธิ)

อา (อาคมฺม) อาศัย

ปยุญฺชโต แห่งบุคคลผู้ประกอบอยู่ 

(ขวนขวายอยู่)

ป (ปยุญฺชโต) ประกอบ

วิ (-วิมุตฺติ-) -

วิชฺชาวิมุตฺติวสีภาโว ความเป็นผู้ช�ำนาญ 

ในวิชชาและวิมุตติ

๔. บทนิบาต

อาคมฺม = นิสฺสาย อาศัยแล้ว

สพฺพํ (ผลํ) (อิฏฐผล) ทั้งปวง โยนิโส = อุปาเยน โดยแยบคาย (ด้วยวิธ ี

ที่ถูกต้อง)เอเตน (นิธินา) (ด้วยขุมทรัพย์) นั่น, นี้

เจ (เว) แล (เท่านั้น, แน่นอน)

พระคาถาที่ ๑๕

๑. บทนาม ๒. บทอาขยาต

ปฏิสมฺภิทา ปฏิสัมภิทา ลพฺภติ (อันบุคคล) ย่อมได้

๖๘          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๘. นิธิกณฺฑสุตฺตํ          ๖๙

วิโมกฺขา วิโมกข์ ๓. บทอุปสัค

ยา ใด ๆ ปต+ิสํ (ปฏสิมภฺทิา) -

สาวกปารมี สาวกบารมี วิ (วิโมกฺขา) -

ปจฺเจกโพธิ ปัจเจกโพธิ ปติ (ปจฺเจกโพธิ) -

พุทฺธภูมิ พุทธภูมิ ๔. บทนิบาต

สพฺพํ (ผลํ) (อิฏฐผล) ทั้งปวง จ ด้วย, และ

เอเตน (นิธินา) (ด้วยขุมทรัพย์) นั่น, นี้

พระคาถาที่ ๑๖

๑. บทนาม ๓. บทอุปสัค

มหตฺถิกา มีประโยชน์มาก สํ+ป (-สมฺปทา) พร้อม, บริบูรณ์

เอสา นี้ ป (ปสํสนฺติ) สรรเสริญ

ปุญฺสมฺปทา ความถึงพร้อมแห่งบุญ ๔. บทนิบาต

ธีรา = ธิติมนฺโต ผู้มีปัญญา เอวํ  

= อิมินา วุตฺตนเยน

โดยนัยที่แสดงแล้วนี้,  

อย่างนี้ (นิทัสสนะ)ปณฺฑิตา บัณฑิต ท. 

กตปุญฺตํ ซึ่งความเป็นผู้มีบุญ 

อันกระท�ำไว้แล้ว

ยทิทํ = ยา เอสา คือ

ตสฺมา เพราะเหตุนั้น

๒. บทอาขยาต อิติ ดังนี้แล, จบแล้ว  

(วากยปริสมัตติ)ปสํสนฺติ ย่อมสรรเสริญ

ความหมายและสาระส�ำคัญของนิธิกัณฑสูตร

ความหมายของนิธิกัณฑสูตร

นิธิกัณฑสูตร แปลว่า สูตรว่าด้วยการฝังขุมทรัพย์ ค�ำว่า นิธ ิหมายถึง ขุมทรัพย์ มี ๔ ชนิด คือ

	 (๑) 	ถาวรนิธ ิ หมายถึงขุมทรัพย์ถาวร เช่น ที่ดิน ที่ไร่ ที่นา เป็นต้น

	 (๒) 	ชังคมนิธ ิ หมายถึงขุมทรัพย์ที่เคลื่อนที่ได้ เช่น ช้าง ม้า เป็นต้น

	 (๓) 	อังคสมนิธ ิ หมายถึงขุมทรัพย์ติดตัว เข่น วิชาความรู้ ศิลปวิทยา เป็นต้น

	 (๔) 	อนุคามิกนิธ ิหมายถึงขุมทรัพย์ที่ติดตามเราไปได้ทุกภพทุกชาติ คือ บุญที่เกิดจากศีล สมาธิ 

ปัญญา การฟังธรรม และการแสดงธรรม หรือบุญอื่นที่อ�ำนวยผลอันน่าปรารถนา

	 ในพระสูตรนี้ หมายเอา อนุคามิกนิธ ิ(ขุ.ขุ.อ. ๘/๑๙๖)



ที่มาของนิธิกัณฑสูตร

นิธิกัณฑสูตรนี้ เกิดขึ้นเพราะการแย่งชิงทรัพย์กัน กล่าวคือในเขตกรุงสาวัตถีได้มีกุฎุมพีอุบาสก

คนหนึ่ง ผู้มั่งคั่งด้วยทรัพย์สมบัติ มีศรัทธา วันหนึ่ง เขาได้ถวายอาหารแด่พระสงฆ์มีพระพุทธเจ้า 

เป็นประมุข ขณะที่ก�ำลังถวายอยู่นั้น พระราชาผู้ปรารถนาสมบัติของอุบาสก ทรงส่งราชบุรุษไปแจ้ง

ราชโองการให้เขาเข้าเฝ้า เขาบอกว่า ฉันก�ำลังฝังขุมทรัพย์อยู่ เชิญกลับไปก่อน ประเดี๋ยวฉันจะตามไป

เข้าเฝ้าภายหลัง

พระผูม้พีระภาคเสวยพระกระยาหารเสรจ็แล้ว จงึได้ตรสันธิกิณัฑสตูร เพือ่แสดงความหมายแห่ง 

ขุมทรัพย์โดยปรมัตถ์ เพื่ออนุโมทนาวิธีฝังขุมทรัพย์ของกุฎุมพี และเพื่อแสดงให้เห็นว่าคนที่ปราศจาก

บุญย่อมพบแต่ความวิบัติ ส่วนคนที่เพียบพร้อมด้วยบุญย่อมพบแต่สมบัติ

สาระส�ำคัญของนิธิกัณฑสูตร

พระผูม้พีระภาคทรงแสดงนธิกิณัฑสตูรนี้ เพือ่เปรยีบเทยีบความมัน่คง ระหวา่งขมุทรพัยภ์ายนอก 

กับขุมทรัพย์ภายในว่า ขุมทรัพย์ภายนอกนั้น ไม่มีความปลอดภัย ไม่มั่นคง ยังอาจถูกแย่งชิงไปได้  

แต่ขุมทรัพย์ภายใน คือ ทาน ศีล สัญญมะ และทมะ นั้น ปลอดภัย มั่นคง ทั้งยังอ�ำนวยผลคือมนุษย์

สมบัติ สวรรค์สมบัติ นิพพานสมบัติ สาวกภูมิ ปัจเจกภูมิ และพุทธภูมิ ตามที่ตนปรารถนาอีกด้วย  

(ขุ.ขุ.อ. ๘/๒๖๐)

๙. เมตฺตสุตฺตํ

เมตตสูตร ว่าด้วยการแผ่เมตตา

(พระผู้มีพระภาคตรัสพระคาถานี้แก่ภิกษุทั้งหลายผู้อยู่ป่า ดังนี้)

๑. 	 กรณียมตฺถกุสเลน 	 ยนฺต  สนฺตํ  ปทํ  อภิสเมจฺจ

	 สกฺโก  อุชู  จ  สุหุชู
๑
 จ 	 สุวโจ

๒
 จสฺส  มุทุ  อนติมานี.

[๑]	 ผู้ฉลาดในประโยชน์มุ่งหวังบรรลุสันตบท  ควรบ�ำเพ็ญกรณียกิจ   

 	 ควรเป็นผู้อาจหาญ  ซื่อตรง  เคร่งครัด  ว่าง่าย  อ่อนโยน  และไม่เย่อหยิ่ง

๑ สี., อิ.  สูชู  จ					     ๒ สี., สฺยา., อิ.  สุวโจ			 

๗๐          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๙. เมตฺตสุตฺตํ          ๗๑

๒. 	 สนฺตุสฺสโก  จ  สุภโร  จ 	 อปฺปกิจฺโจ  จ  สลฺลหุกวุตฺติ

	 สนฺตินฺทฺริโย  จ  นิปโก  จ 	 อปฺปคพฺโภ  กุเลสฺวนนุคิทฺโธ.

 [๒]	 ควรเป็นผู้สันโดษ  เลี้ยงง่าย  มีกิจน้อย  มีความประพฤติเบา  มีอินทรีย์สงบ           	

	 มีปัญญารักษาตน  ไม่คะนอง  ไม่ยึดติดในตระกูลทั้งหลาย

๓.   	 น  จ  ขุทฺทมาจเร
๑
 กิญฺจิ 	 เยน  วิญฺญู  ปเร  อุปวเทยฺยุํ

	 สุขิโน  ว
๒
 เขมิโน  โหนฺตุ 	 สพฺพสตฺตา

๓
 ภวนฺตุ  สุขิตตฺตา.

 [๓]	 อนึ่ง ไม่ควรประพฤติความเสียหายใด ๆ ที่จะเป็นเหตุให้วิญญูชนเหล่าอื่น   

 	 ต�ำหนิเอาได้  (ควรแผ่เมตตาไปในสรรพสัตว์อย่างนี้ว่า)  

 	 ขอสัตว์ทั้งปวงจงมีความสุข  มีความเกษม  มีตนเป็นสุขเถิด

๔. 	 เย  เกจิ  ปาณภูตตฺถิ 	 ตสา  วา  ถาวรา  วนวเสสา
๔

	 ทีฆา  วา  เย
๕
 ว  มหนฺตา 	 มชฺฌิมา  รสฺสกา  อณุกถูลา.

[๔]	 คือ เหล่าสัตว์ที่ยังเป็นผู้หวาดสะดุ้งหรือเป็นผู้มั่นคง  ขอสัตว์เหล่านั้นทั้งหมด   

 	 จงมีตนเป็นสุขเถิด  เหล่าสัตว์ที่มีขนาดกายยาว  ขนาดกายใหญ่   

 	 ขนาดกายปานกลาง  ขนาดกายเตี้ย  ขนาดกายผอม  หรือขนาดกายอ้วน 

	 ขอสัตว์เหล่านั้นทั้งหมดจงมีตนเป็นสุขเถิด

๕. 		  ทิฏฺา  วา  เย  ว๖ อทิฏฺา 	 เย  ว
๗
 ทูเร  วสนฺติ  อวิทูเร                            	

	 ภูตา  ว  สมฺภเวสี  ว
๘
	 สพฺพสตฺตา  ภวนฺตุ  สุขิตตฺตา.

[๕]	 เหล่าสัตว์ที่เคยเห็นก็ดี  เหล่าสัตว์ที่ไม่เคยเห็นก็ดี  เหล่าสัตว์ที่อยู่ใกล้และ 

 	 อยู่ไกลก็ดี  ภูตหรือสัมภเวสีก็ดี  ขอสัตว์เหล่านั้นทั้งหมดจงมีตนเป็นสุขเถิด

๖.    	 น  ปโร  ปรํ  นิกุพฺเพถ 	 นาติมญฺเถ  กตฺถจิ  น  กญฺจิ
๙

	 พฺยาโรสนา  ปฏิฆสญฺา
๑๐

 	 นาญฺมญฺสฺส  ทุกฺขมิจฺเฉยฺย.	

[๖]	 ไม่ควรข่มเหง  ไม่ควรดูหมิ่นกันและกันในทุกโอกาส  ไม่ควรปรารถนาทุกข ์

 	 แก่กันและกัน  เพราะความโกรธและความแค้น

๑  สี., สฺยา., อิ. ขุทฺทํ  สมาจเร			   ๒  สี., สฺยา., อิ.  วา			  ๓  สี., สฺยา., อิ.  สพฺเพ  สตฺเต 	
๔  สี., สฺยา., อิ.  วา  อนวเสสา			   ๕  สี., สฺยา., อิ.  เย  มหนฺตา  วา  	 ๖  ฉ.  ว,  สี., สฺยา., อิ.  จ	
๗  ฉ.  ว,  สี., สฺยา., อิ.  จ				    ๘  ฉ.  ว,  สี., สฺยา., อิ. วา		  ๙  ฉ.  กญฺจิ,  สฺยา.  กิญฺจิ
๑๐ ฉ., สฺยา. ปฏิฆสญฺา  อิ. วยาโรสนา ปฏิฆสญฺา	



๗.   	 มาตา  ยถา  นิยํ  ปุตฺต-	 มายุสา  เอกปุตฺตมนุรกฺเข

	 เอวมฺปิ  สพฺพภูเตสุ 	 มานสํ  ภาวเย
๑
 อปริมาณํ.

[๗]	 ควรแผ่เมตตาจิตอย่างไม่มีประมาณไปยังสรรพสัตว์ ดุจมารดาเฝ้าถนอมบุตร       	

	 คนเดียวด้วยชีวิต  ฉะนั้น

๘. 	 เมตฺตญฺจ  สพฺพโลกสฺมิ
๒
	 มานสํ  ภาวเย  อปริมาณํ

	 อุทฺธํ  อโธ  จ  ติริยญฺจ 	 อสมฺพาธํ  อเวรมสปตฺตํ.
๓

 [๘]	 อนึ่ง  ควรแผ่เมตตาจิตอย่างไม่มีประมาณ  กว้างขวาง  ไม่มีเวร  ไม่มีศัตร ู

 	 ไปยังสัตว์โลกทั่วทั้งหมด  ทั้งชั้นบน  ชั้นล่าง  และชั้นกลาง

๙. 	 ติฏฺํ  จรํ  นิสินฺโน  ว
๔
   	 สยาโน  ยาวตาสฺส  วิตมิทฺโธ

	 เอตํ  สตึ  อธิฏฺเยฺย 	 พฺรหฺมเมตํ  วิหารมิธมาหุ.

[๙]	 ผู้แผ่เมตตาจะยืน  เดิน  นั่ง  หรือนอน  ควรตั้งสตินี้ไว้ตลอดเวลาที่ยังไม่ง่วง

	 นักปราชญ์เรียกการอยู่ด้วยเมตตานี้ว่า  พรหมวิหาร

๑๐. 	 ทิฏฺญิฺจ  อนุปคฺคมฺม 	 สีลวา  ทสฺสเนน  สมฺปนฺโน

	 กาเมสุ  วิเนยฺย๕ เคธํ 	 น  หิ  ชาตุคฺคพฺภเสยฺย  ปุน  เรตีติ.

[๑๐]	 อนึง่  ผูแ้ผเ่มตตาทีไ่มย่ดึถอืทฏิฐิ  มศีลี  ถงึพรอ้มดว้ยทสัสนะ  ก�ำจดัความยนิดี 

 	 ในกามคุณได้แล้ว  ก็จะไม่เกิดในครรภ์อีกต่อไป

เมตฺตสุตฺตํ  นิฏฺติํ.

เมตตสูตร  จบ

ขุทฺทกปาปาฬิ  นิฏฺติา.

พระบาฬีขุททกปาฐะ  จบ

๑ 	 ฉ., เท.  มานสํ  ภาวเย
๒ 	ฉ. สพฺพโลกสฺมิ,  สี., สฺยา., อิ.  สพฺพโลกสฺมึ    	
๓ 	ฉ.  อเวรมสปตฺตํ, สี., สฺยา. ,อิ.  อเวรํ  อสปตฺตํ	
๔ 	ฉ. ว,  สี., สฺยา., อิ.  วา
๕ สี., สฺยา  วิเนยฺย ในอรรถกถาฉบับฉัฏฐสังคายนาและสยามรัฐก็เป็นแบบสีหล,  ฉ.  วินย

๗๒          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๙. เมตฺตสุตฺตํ          ๗๓

จ�ำแนกบท ๔
พระคาถาที่ ๑

๑. บทนาม อุชุ = อชฺชวยุตฺโต ผู้ซื่อตรง

กรณียํ = กาตพฺพํ, 

กรณารหํ

ควรกระท�ำ สุหุชุ = สุฏฺฐุ อุชุ ผู้ซื่อตรงด้วยดี, ผู้แน่วแน่

สุวโจ ผู้ว่าง่าย

อตฺถกุสเลน ผู้ฉลาดในประโยชน์ มุทุ = มทฺทวยุตฺโต ผู้อ่อนโยน

(อารญฺิกภิกฺขุนา) อันภิกษุผู้อยู่ในป่า อนติมานี ผู้ไม่ถือตัว

ยํ  (สิกฺขตฺตยํ) (สิกขา ๓) ใด ๒. บทอาขยาต

ตํ (สิกฺขตฺตยํ) (ซึ่งสิกขา ๓) นั้น อสฺส = ภเวยฺย พึงเป็น

สนฺตํ อันสงบ ๓. บทอุปสัค

ปทํ ซ่ึงพระนพิพานอันควรบรรลุ อภิ (อภิสเมจฺจ) -

(อภิสเมจฺจ  

วิหริตุกาเมน)

(ผู้ประสงค์เพื่อจะ- บรรลุ  

-อยู่)

สุ (สุหุชุ) ดี (สุฏฐุ)

สุ (สุวโจ) ง่าย (สุขัตถะ)

(ตํ สิกฺขตฺตยํ) (สิกขา ๓ นั้น) อติ (อนติมานี) เกิน

(เตน ภิกฺขุนา) (อันภิกษุ นั้น) ๔. บทนิบาต

(กรณียํ) (ควรกระท�ำ) อภสิเมจจฺ = 

อภสิมาคนตฺวฺา, ตวฺา

เข้าถึงแล้ว, บรรลุแล้ว,  

ตรัสรู้แล้ว, หยั่งรู้แล้ว (โส ภิกฺขุ) (ภิกษุ นั้น)

สกฺโก เป็นผู้สามารถ, ผู้อาจหาญ จ ด้วย, และ

พระคาถาที่ ๒

๑. บทนาม กุเลสุ ในสกุล ท.

สนฺตุสฺสโก เป็นผู้สันโดษ, ผู้ยินด ี

ด้วยปัจจัยตามที่ได้

อนนุคิทฺโธ ไม่พัวพัน, ไม่คลุกคลี

๒. บทอาขยาต

สุภโร = สุโปโส ผู้เลี้ยงง่าย (อสฺส) (พึงมี, พึงเป็น)

อปฺปกิจฺโจ   มีกิจน้อย ๓. บทอุปสัค

สลฺลหุกวุตฺติ มีความประพฤติเบา  

(ด�ำเนินชีวิตเรียบง่าย)

สุ (สุภโร) ง่าย (สุขัตถะ)

สํ (สลฺลหุกวุตฺติ) กระท�ำได้บ่อย ๆ  

(ปุนัปปุนกรณะ)สนฺตินฺทฺริโย  

= อนุทฺธตินฺทฺริโย

มีอินทรีย์สงบแล้ว  

(มีอินทรีย์ไม่ฟุ้งซ่าน) นิ (นิปโก) ไม่มีเหลือ (นิสเสสะ)



นิปโก  

= วิญฺญู วิภาวี 

ปญฺวา 

มีปัญญารักษาตน  

(ผู้มีปัญญาที่บ่มกุศลธรรม 

ให้สุกโดยไม่เหลือ)

อนุ (อนนุคิทฺโธ) เหมือนกัน (สาทิสสะ)

๔. บทนิบาต

จ ด้วย, และ
อปฺปคพฺโภ ไม่คะนอง

พระคาถาที่ ๓

๑. บทนาม สพฺเพ = อนวเสสา ทั้งปวง  (ทั้งหมดทั้งสิ้น)

(โส ภิกฺขุ) (ภิกษุนั้น) สตฺตา = ปาณิโน สัตว์ ท.

ขุทฺทํ =  ลามกํ อันต�่ำทราม สขุติตตฺา  

= สขุติจติตฺา

เป็นผู้มีความสุขใจ,  

ผู้มีจิตถึงซึ่งความสุขกิญฺจิ = อปฺปมตฺตกํ อันเล็กน้อย

(ตํ) นั้น ๒. บทอาขยาต

(กมมํ, กายวจีมโน

ทุจฺจริตํ)

(ซึ่งกรรม, ซึ่งกายทุจริต  

วจีทุจริต  และมโนทุจริต)

อาจเร พึงประพฤติ

อุปวเทยฺยุํ พึงต�ำหนิ

เยน ใด โหนฺตุ ขอจงมี, ขอจงเป็น

(กมฺเมน, กายวจี-

มโนทุจฺจริเตน)

(ด้วยกรรม, ด้วยกายทุจริต 

วจีทุจริต และมโนทุจริต)

ภวนฺตุ ขอจงมี, ขอจงเป็น

๓. บทอุปสัค

วิญฺญู ผู้รู้ ท., วิญญูชน ท. อา (อาจเร) -

ปเร เหล่าอื่น วิ (วิญฺญู) -

(ลามกาจารพาเล) (ซึ่งคนพาลผู้มีความ

ประพฤติต�่ำทราม ท.)

อุป (อุปวเทยฺยุํ) กล่าวโทษ 

๔. บทนิบาต

สขุโิน = สขุสมงคฺโิน เป็นผู้มีความสุขกาย น ไม่

เขมิโน = เขมวนฺโต ผู้ปราศจากภัย 

และอุปัทวะทั้งปวง

จ และ, อนึ่ง

วา หรือ, หรือว่า

พระคาถาที่ ๔

๑. บทนาม (อิเมปิ สพฺเพ สตฺตา 

สุขิตตฺตา ภวนฺตุ)

(แม้สัตว์ ท. เหล่านี้  

ทั้งปวง เป็นผู้มีความสุขใจ  

ขอจงเป็น)
เย เกจิ = สพฺเพ ทั้งปวง, ทั้งหมด

ปาณภูตา สัตว์ผู้มีชีวิต ท.

๗๔          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๙. เมตฺตสุตฺตํ          ๗๕

ตสา ผู้หวาดหวั่น  

(พระเสขะและปุถุชน)

(เย สตฺตา) (สัตว์ ท. เหล่าใด)

รสฺสกา สั้น (คนแคระ เป็นต้น)

ถาวรา ผู้มั่นคง (พระอรหันต์) อณุกา เล็ก, ละเอียด (เล็น ไร,  

สัตว์ที่มองด้วยตาทิพย์)อนวเสสา ทั้งสิ้น, ไม่มีเหลือ

(อิเมปิ สพฺเพ สตฺตา 

สุขิตตฺตา ภวนฺตุ)

(แม้สัตว์ ท. เหล่านี้ ทั้งปวง 

เป็นผู้มีความสุขใจ  

ขอจงเป็น)

ถูลา อ้วนกลม (ปลา เต่า  

หอยกาบ หอยโข่ง)

(อิเมปิ สพฺเพ สตฺตา 

สุขิตตฺตา ภวนฺตุ)

(แมส้ตัว ์ ท. เหลา่นี้ ทัง้ปวง 

เป น็ผูม้คีวามสขุใจ  

ขอจงเป น็)
ทีฆา มีกายยาว (เช่น นาค ปลา 

ตะกวด)

เย (สตฺตา) (สัตว์ ท.) เหล่าใด ๒. บทอาขยาต

มหนฺตา ใหญ่โต  (ปลาทะเล,  

พญาช้าง, อสูร ราหู)

(ภวนฺตุ) (ขอจงมี, ขอจงเป็น)

๓. บทอุปสัค

มชฺฌิมา ปานกลาง  (ม้า โค  

กระบือ สุกร เป็นต้น)

อว (อนวเสสา) -

๔. บทนิบาต

อตฺถิ มีอยู่

วา หรือ, หรือว่า

พระคาถาที่ ๕

๑. บทนาม ภูตา =  

ชาตา อภินิพฺพตฺตา

ผู้เกิดแล้ว (จักไม่เกิดอีก  

คือ พระขีณาสพ)ทิฏฺา (อันตน) เคยเห็นแล้ว

เย (สตฺตา) (สัตว์ ท.) เหล่าใด สมฺภเวสี ผูแ้สวงหาทีเ่กดิ  

(พระเสขะและปุถชุน)อทิฏฺา  (อันตน) ไม่เคยเห็นแล้ว

(อิเมปิ สพฺเพ สตฺตา 

สุขิตตฺตา ภวนฺตุ)

(แม้สัตว์ ท. เหล่านี้ ทั้งปวง 

เป็นผู้มีความสุขใจ  

ขอจงเป็น)

(อิเมปิ) สพฺเพ (แม้เหล่านี้) ทั้งปวง

สตฺตา สัตว์ ท.

สุขิตตฺตา เป็นผู้มีความสุขใจเถิด

(เย สตฺตา) (สัตว์ ท.) เหล่าใด ๒. บทอาขยาต

ทูเร ในที่ไกล ภวนฺตุ ขอจงมี, ขอจงเป็น



อวิทูเร ในที่ไม่ไกล ๓. บทอุปสัค

(อิเมปิ สพฺเพ สตฺตา 

สุขิตตฺตา ภวนฺตุ)

(แม้สัตว์ ท. เหล่านี้ ทั้งปวง 

เป็นผู้มีความสุขใจ  

ขอจงเป็น)

สํ (สมฺภเวสี) เกิด

๔. บทนิบาต

วา หรือ, หรือว่า
(เย สตฺตา) (สัตว์ ท.) เหล่าใด

พระคาถาที่ ๖

๑. บทนาม อติมญฺเถ = 

อตกิกฺมิตวฺา มญฺเยยฺ

พึงดูหมิ่น

ปโร = ปรชโน ชนอื่น (ผู้หนึ่ง)

ปรํ = ปรชนํ ซึ่งชนอื่น (อีกผู้หนึ่ง) อิจฺเฉยฺย พึงปรารถนา

กญฺจิ = ยํ กญฺจิ (ซึ่งชน) ผู้ใดผู้หนึ่ง ๓. บทอุปสัค

พฺยาโรสนาย ด้วยการท�ำร้าย 

และวาจาหยาบคาย

นิ (นิกุพฺเพถ) หลอกลวง (วัญจิตะ)

อติ (อติมญฺเถ) เกินไป (อติกันตะ)

ปฏิฆสญฺาย ด้วยใจมุ่งร้าย วิ+อา (พฺยาโรสนาย) -

อญฺมญฺสฺส แก่กันและกัน ปติ (ปฏิฆสญฺาย) -

ทุกฺขํ ซึ่งความทุกข์ ๔. บทนิบาต

๒. บทอาขยาต น ไม่

นิกุพฺเพถ  

= วญฺเจยฺย

พึงหลอกลวง  

(การกระท�ำที่น่าต�ำหนิ)

กตฺถจิ (โอกาเส,  

ปเทเส)

(ในโอกาส, ในที่) ไหน ๆ

พระคาถาที่ ๗

๑. บทนาม ๒. บทอาขยาต

มาตา มารดา อนุรกฺเข พึงรักษา, พึงเฝ้ารักษา

นิยํ ผู้เกิดในตน ภาวเย = ปุนปฺปุนํ 

ชนเย วฑฺฒเย

พึงให้เจริญ (พึงให้เกิด  

บ่อย ๆ ให้ขยายไป)ปุตฺตํ ซึ่งบุตร

อายุสา = ชีวิเตน ด้วยชีวิต ๓. บทอุปสัค

เอกปุตฺตํ ผู้เป็นบุตรคนเดียว อนุ (อนุรกฺเข) -

(อารญฺิโก ภิกฺขุ) (ภิกษุ ผู้อยู่ป่าเป็นวัตร) ๔. บทนิบาต

สพฺพภูเตสุ ในสัตว์ทั้งปวง ท. ยถา ฉันใด

มานสํ ยังเมตตาจิต เอวมฺปิ แม้ฉันนั้น, ฉันนั้น

อปริมาณํ อันไม่มีประมาณ

๗๖          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๙. เมตฺตสุตฺตํ          ๗๗

พระคาถาที่ ๘

๑. บทนาม อเวรํ = เวรวิรหิตํ ไม่มีเวร

เมตฺตํ  

(มิชฺชติ ตายติ จาติ 

มิตฺโต. มิตฺตสฺส  

ภาโว เมตฺตํ)

ซึ่งเมตตา  

(ความรักโดยหวังประโยชน์

และรักษาโดยกีดกันจากสิ่ง

มิใช่ประโยชน์)

อสปตฺตํ  

= วิคตปจฺจตฺถิกํ

ไม่มีศัตรู,  

ปราศจากศัตรู

๒. บทอาขยาต

ภาวเย = วฑฺฒเย พึงให้เจริญ (พึงขยาย)

สพฺพโลกสฺมึ =  

อนวเสเส สตฺตโลเก

ในสัตว์โลกทั้งสิ้น 

ไม่มีเหลือ

๓. บทอุปสัค

สํ (อสมฺพาธํ) คับแคบ

มานสํ  มีในจิต, อันเกิดในจิต ๔. บทนิบาต

อปริมาณํ ไม่มีประมาณ, ไม่จ�ำกัด จ อนึ่ง, ด้วย, และ

อสมฺพาธํ = สมฺ

พาธ-วิรหิตํ ภินฺนสีมํ

ไม่คับแคบ, ไม่มีขอบเขต,  

ไม่จ�ำกัดขอบเขต

อุทฺธํ = อุปริ ในอรูปภพเบื้องบน

อโธ = เหฏฺา ในกามภพเบื้องต�่ำ

ติริยํ = เวมชฺฌํ ในรูปภพเบื้องกลาง

พระคาถาที่ ๙

๑. บทนาม ๒. บทอาขยาต

(โส ภิกฺขุ) (ภิกษุ นั้น) อสฺส = ภเวยฺย พึงเป็น

ติฏฺํ ยืนอยู่ อธิฏฺเยฺย พึงด�ำรงไว้

จรํ เดินไปอยู่ อาหุ กล่าวแล้ว, เรียกแล้ว

นิสินฺโน นั่งอยู่ ๓. บทอุปสัค

สยาโน นอนอยู่ นิ (นิสินฺโน) -

วิตมิทฺโธ  

= วิคตมิทฺโธ

เป็นผู้ปราศจากความง่วง, 

เป็นผู้ไม่ง่วง

วิ (วิต-) ปราศจาก (วิคตะ)

อธิ (อธิฏฺเยฺย) อธิษฐาน (อธิฏฐานะ)

เอตํ นี้ วิ (วิหารํ) -

สตึ  

= เมตฺตาฌานสตึ

ซึ่งสติ  

(สติในเมตตาฌาน)

๔. บทนิบาต

วา หรือ, หรือว่า



(พุทฺธา) (พระพุทธเจ้า ท.) ยาวตา  

= ยตฺตกํ กาลํ

ตลอดกาลเพียงใด

พฺรหฺมํ  

= เสฏฺํ วิหารํ

ว่าเป็นการอยู ่

อย่างประเสริฐ ตาวตา  

= ตตฺตกํ กาลํ

ตลอดกาลเพียงนั้น

เอตํ นี้

วิหารํ  

= เมตฺตาวิหารํ

ซึ่งการอยู่, ซึ่งธรรม 

เป็นเครื่องอยู่คือเมตตา

อิธ  (อริยสฺส  

ธมฺมวินเย)

(ในธรรมและวินัย  

ของพระอริยะ) นี้

พระคาถาที่ ๑๐

๑. บทนาม ๓. บทอุปสัค

(โส ภิกฺขุ) (ภิกษุ นั้น) อุป (อนุปคฺคมฺม) เข้าถึง

ทิฏฺึ ซึ่งความเห็นผิด สํ (สมฺปนฺโน) สมบูรณ์ (สมิทธิ)

สีลวา เป็นผู้มีศีล (โลกุตรศีล) วิ (วิเนยฺย) -

ทสฺสเนน =  

โสตาปตฺติมคฺค- 

สมฺมาทิฏฺยิา

ด้วยความเห็นถูก  

(ด้วยสัมมาทิฏฐ ิ

ในโสดาปัตติมรรค)

๔. บทนิบาต

จ ด้วย, และ

อนุปคฺคมฺม ไม่เข้าถึงแล้ว

สมฺปนฺโน  ผู้ถึงพร้อมแล้ว วิเนยฺย =  

วินยิตฺวา วูปสเมตฺวา

ขจัดแล้ว,  

สงบระงับแล้วกาเมสุ ในกาม ท. (ในวัตถุกาม  

คือสิ่งที่พอใจรักใคร่) น ไม่

เคธํ ซึ่งความยินดี หิ -

คพฺภเสยฺยํ ซึ่งการเกิดในภรรภ์ ชาตุ = เอกํเสน โดยแท้, แน่นอน

๒. บทอาขยาต ปุน อีก

เอติ ย่อมเข้าถึง อิติ ดังนี้แล, จบแล้ว

ความหมายและสาระส�ำคัญของเมตตสูตร

ความหมายของเมตตสูตร

เมตตสูตร แปลว่า สูตรว่าด้วยการแผ่เมตตา ค�ำว่า การแผ่เมตตา ในสูตรนี้ หมายถึงเมตตาภาวนา

หรือเมตตากัมมัฏฐาน กล่าวคือการแผ่จิตที่เกื้อกูล ปรารถนาดีไปยังตนเองและสรรพสัตว์ ปรารถนาให้

๗๘          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔



๙. เมตฺตสุตฺตํ          ๗๙

ตนเองและสรรพสัตว์ไม่มีเวรกัน ไม่เบียดเบียนกัน ไร้ทุกข์ มีแต่สุข ปราศจากความขุ่นเคืองใจ (โทสะ)  

ไร้พยาบาท (องฺ.เอกก.อ. ๑/๑๗/๔๒, ขุ.ขุ.อ. ๙/๒๐๘)

ที่มาของเมตตสูตร

เมตตสูตรนี้ มีเหตุเกิดขึ้นจากความขัดเคืองใจของอมนุษย์ทั้งหลาย กล่าวคือพระผู้มีพระภาค  

เมื่อประทับอยู่ที่พระเชตวันวิหาร กรุงสาวัตถี ได้ทรงแสดงเมตตสูตรนี้แก่ภิกษุทั้งหลายผู้ไปอยู่จ�ำพรรษา

ที่ราวป่าหิมวันต์ แต่ถูกอมนุษย์รบกวนอยู่ตลอดเวลา จึงกลับมาเข้าเฝ้ากราบทูลพระผู้มีพระภาคว่า  

ไม่สามารถจะอยู่บ�ำเพ็ญสมณธรรมในราวป่านั้นได้ พระองค์ตรัสสั่งให้ภิกษุเหล่านั้นกลับไปยังราวป่านั้น  

เพื่อบ�ำเพ็ญสมณธรรมอีก โดยทรงแนะวิธีปฏิบัติเพิ่มเติมอีกว่า ให้ตั้งกติกากันเคาะระฆังประชุมกัน  

สวดพระสูตรนี้ เดือนละ ๘ วัน ให้แสดงธรรม สนทนาธรรม และเจริญเมตตากัมมัฏฐานนี้ เหตุที ่

ทรงแสดงเมตตสูตรนี้ เพราะเมตตาเป็นธรรมส�ำหรับขจัดความขุ่นเคืองใจและความพยาบาทโดยเฉพาะ  

(ขุ.ขุ.อ. ๙/๒๐๘)

สาระส�ำคัญของเมตตสูตร

เมตตสูตรนี้ เป็นสูตรที่ตรัสมุ่งแสดงทางด�ำเนิน คุณสมบัติ วิธีปฏิบัติ และอานิสงส์แห่งการ

ปฏิบัติส�ำหรับพระโยคีผู้มุ่งหวังสันติบทคือพระนิพพาน กล่าวคือ

(๑)	พระโยคีจะต้องด�ำเนินทางอริยมรรค ๘ ที่เรียกว่า กรณียกิจ ได้แก่ ศีล สมาธิ และปัญญา  

(ขุ.ขุ.อ. ๙/๒๑๒)

(๒)	พระโยคีจะต้องมีคุณสมบัติ ดังนี้ มีความอาจหาญ ซื่อตรง เคร่งครัด ว่าง่าย อ่อนโยน  

ไม่เย่อหยิ่ง สันโดษ มีความประพฤติเบาคือมีเพียงบริขาร ๘ ไม่สะสม ไม่คะนอง ไม่ยึดติดในตระกูล

(๓)	พระโยคีจะต้องเจริญเมตตากัมมัฏฐาน ปรารถนาให้ตนและสรรพสัตว์มีแต่สุข ไม่มีเวรต่อกัน  

ไม่เบียดเบียนกันเพราะความโกรธ ความแค้น

เมื่อปฏิบัติได้ดังกล่าวมานี้ ย่อมได้รับอานิสงส์ คือ สามารถบรรลุอรหัตตผลได้ ไม่ต้องเกิดอีก 

ต่อไป
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 	 กรุงเทพมหานคร: ห้างหุ้นส่วนจ�ำกัด ไทยรายวันการพิมพ์, ๒๕๔๖.

พระคันธสาราภิวงศ์. ปทรูปสิทธิมัญชร ี (สนธิกัณฑ์ นามกัณฑ์ การกกัณฑ์). กรุงเทพมหานคร:  

	 ห้างหุ้นส่วนจ�ำกัด ไทยรายวันการพิมพ์, ๒๕๔๗.

พระมหาสมปอง มุทิโต. อภิธานวรรณนา. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์ธรรมสภา, ๒๕๔๒.

พระวิสุทธาจารมหาเถระ. ธาตวัตถสังคหปาฐนิสสยะ. กรุงเทพมหานคร: บริษัท ฐานการพิมพ์ จ�ำกัด,  

 	 ๒๕๓๕.

๘๐          ขุททกปาฐะ พระบาฬี คำ�แปล แยกบท ๔




